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Sammlung 

eheF  und  englischeF  SehFiftstellep 

fur  den  Schulgebrauch  und  die  Privatlektûre. 

Ausgaben  Velhageri  &  Klasing. 


THÉÂTRE  FRANÇAIS. 

I.  Folge.  2.  Lieferung. 


LE  VOYAGE  A  DIEPPE 


f^PAR 


WAFFLARD  et  FULGENCE. 


I - -<□(§)£>- 


BIEL.EFELD  und  LEIPZIG. 
VELHAGEN  &  KLASING. 


Prcis:  Elartoniert  50  Pf. 


Forma 


;av 
te  : 


Hefte  élégant  broschiert  und  kartojiiert. 

Preis  jedes  Heftes:  brosch.  30  Pfennig,  karton.  40  Pfennig. 


V ollstandiges  Inhaltsverzeichnis. 


F®  Série. 

1. La  Passion  secrète  p.  Scribe. 

2.  Le  Voyage  à  Dieppe  par  Waff- 
lard  et  Fulgence. 

3.  Le  Mariage  d’argent  p  Scribe. 

4.  Le  Conteur  par  Picard. 

5.  Michel  Perrin  par  Mélesville 
et  Diiveyrier. 

6.  Les  deux  Philibert  par  Picard. 

7.  L’Avare  par  Molière. 

8.  Malvina  par  Scribe. 

9.  Les  Indépendants  par  Scribe. 

10.  Avant,  Pendant  et  Après  par 
Scribe  et  de  Kougemont. 

11.  Toujours  par  Scribe  et  Varner. 

12.  La  Peine  de  seize  ans  par 
Bayard. 

IF  Série. 

1.  Michel  et  Christine  par  Scribe 
et  Dupin.  —  Le  Charlatanisme 
par  Scribe  et  Mazères. 

2.  Le  Verre  d’eau  par  Scribe. 

3.  Le  Mariage  de  raison  par 
Scribe  et  Varner. 

4.  L’Abbé  de  l’Épée  par  Bouilly. 

5.  Le  jeune  Mari  par  Mazères. 

6.  Catherine  p.  Brazier  et  Méles¬ 
ville. 

7.  La  jeune  Femme  colère  par 
Étienne.  —  Les  premières 
Amours  par  Scribe. 

8.  Henri  Hamelin  par  Souvestre. 

9.  Casimir  p.  Duport  et  Laurencin. 

10.  La  Demoiselle  à  marier  par 
Scribe  et  Mélesville. 

11.  La  première  Affaire  p.  Merville. 

12.  Chacun  de  son  côté  p.  Mazères. 

IIF  Série. 

1.  Une  Chaîne  par  Scribe. 

2.  Les  deux  Ménages  par  Picard, 
Wafflard  et  Fulgence. 


3.  Les  Fourberies  de  Scapin  par 
Molière. 

4.  La  Calomnie  par  Scribe. 

5.  Dominique  par  d’Épagny  et 
Dupin. 

6.  Une  Faute  par  Scribe. 

7.  Les  trois  Quartiers  par  Picard 
et  Mazères. 

8.  Oscar  par  Scribe  et  Duveyrier. 

9.  Chatterton  par  de  Vigny. 

10.  Un  premier  Amour  p.  Bayard 
et  Vanderburch. 

11.  Le  Lorgnon  par  Scribe. 

12.  Le  Gamin  de  Paris  par  Bayard 
et  Vanderburch. 

IV®  Série. 

1.  Bertrand  et  Bâton  par  Scribe. 

2.  T  hé  obald  par  Scribe  et  Varner. 

3.  Le  Bourgmestre  de  Sardamp. 
Mélesville,  Merle  et  Boirie. 

4.  Pourquoi?  p.  Lockroy  et  Ani- 
cet.  —  La  Suite  d’un  Bal 
masqué  par  M’^®  de  Bawr. 

5.  Le  Fils  de  Cromwell  p.  Scribe. 

6.  La  Camaraderie  par  Scribe. 

7.  La  seconde  Année  par  Scribe 
et  Mélesville. 

8.  Le  Mariage  au  Tambour  par 
Leuven  et  Brunswick. 

9.  Le  Gardienp.Scribefet  Bayard. 

10.  Halifax  par  Dumas. 

11.  Chut!  par  Scribe. 

12.  Les  Demoiselles  de  Saint-Cyr 
par  Dumas. 

V®  Série. 

1.  Une  Chaumière  et  son  Cœur 
par  Scribe  et  Alphonse. 

2.  Yelva  par  Scribe,  Devilleneuve 
et  Desvergers. 

3.  Le  bon  Garçon  par  Picard  et 
Mazères. 


Neue  Schulausgaben  in  klein  Oktavformat. 

Ausgaben  Velhagen  &  Klasing. 


Sammlung 

franzosischer  u.  englischer  Schriftstelier 

mit  , 

Einleitungen  und  Anmerkungen 
für  den 

Schtilgeh^auch  und  die  Privatlektüre, 

Prosateurs  français.  —  Théâtre  français.  —  Poètes 
français.  —  English  authors. 

Herausgegeben  von 

Albert  Benecke,  Direktor  der  Sophienschule  in  Berlin. 

Doppelausgaben: 

1)  Ausgabe  A.  Mit  Anmerkungen  unter  dem  Text. 

2)  Ausgabe  B.  Mit  Anmerkungen  in  einem  besonderen 
Anhange. 

Spécial- Wôrterbücher  separat. 

Verlag  von  Velhagen  él  Klasing  in  Bielefeld  und  Leipzig, 


Die  von  uns  neu  herausgegeben  e  Sammlung  von 
Werken  franzosischer  und  englischer  Schriftstelier  (Pro¬ 
sateurs  français,  Poetes  français,  Théâtre  français,  Eng¬ 
lish  authors)  ist  an  erster  Stelle  für  den  Schulgebrauch 
bestimmt,  dabei  aber  so  eingerichtet,  dafs  au  ch  aile, 
welche  aus  Freude  an  der  Litteratur  unserer  Nachbar- 
volker  oder  zum  Erlernen  der  Sprachen  privatim  sich 
mit  dem  Franzosischen  und  Englischen  beschaftigen,  unsere 
Ausgaben  vorzugsweise  gern  zur  Hand  nehmen  werden. 

Um  wissenschaftlichen  und  praktischen  Wünschen  und 
Forderungen  nach  Krâften  Rechnung  zu  tragen,  haben 
wir  den  Direktor  der  Sophienschule  zu  Berlin,  Herrn 
Albert  Benecke,  bewogen,  die  Art  der  Wiedergabe 
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des  Textes  und  der  Kommentierung  festzustellen.  Der-' 
selbe  hat  mit  den  verschiedenen  Herausgebern  die  Grund- 
sâtze  vereinbart,  nach  welchen  die  Artmit  auszuführen  war. 

Die  Ausgaben  werden  samtlich  nach  einem  gemein- 
samen  Plane  redigiert,  ohne  dafs  darum  der  individuellen 
Freiheit  der  Herren  Mitarbeiter  hindernd  in  den  Weg 
getreten  wird. 

Die  âufsere  Einrichtung  unserer  Schulausgaben  ist 
so  getroffen,  dafs  fiir  gewohnlich,  dem  allgemeinen  Branche 
nnd  dem  Becîürfnis  der  Mehrzahl  der  Schulen  folgend, 
die  Annaerkungen  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  dem 
Text  als  Fufsnoten  gegeben  werden.  Da  aber  für  die 
Lektüre  in  den  oberen  KUassen  hôherer  Lehranstalten 
viele  Lehrer  reine  Textausgaben  ohne  Anmerkungen  oder 
wenigstens  eine  Trennung  der  letzteren  vom  Text  wün- 
schen,  so  haben  wir,  um  dieser  Forderung  Rechnung  zu 
tragen,  von  den  in  diesen  Klassen  am  meisten  gebrauchten 
Werken  unserer  Sammlungen  Doppelausgaben  ver- 
anstaltet,  indem  zu  der  bisherigen  mit  Fufsnoten  ver- 
sehenen  Ausgabe  (A)  eine  Ausgabe  (B)  hinzutritt, 
welche  den  reinen  Text  ohne  Anmerkungen,  und  am 
Schiufs  des  Bandchens  die  erklarenden  Anmerkungen  in 
einem  besonderen  Anhange  gibt. 

>  Zu  bequemerer  Benutzung  unsrer  Schulausgaben  sind 

für  samtliche  Bandchen 

Spécial-  Wdrterbücher 

verfafst  woi;4en,  welche  separat  gedruckt  und  verkauft  wer¬ 
den.  DiesévWorte.rb üch er  haben  dasselbe  Format  wie 
die  Ausgaben  ühd  bieten  einen  so  reichen  Inhah,  dafs  sie 
auch  allen  denen  zu  statten  kommen ,  welche  mit  Hilfe 
unserer  Bûcher,  selbst  von  geringen  Vorkenntnissen  aus, 
sich  eine  solide  Kenntnis  des  Franzôsischen  und  Englischen 
erwerben  wollen. 

Die  Sammlung  wird  mit  bedeutenden  Krâften  fort- 
gesetzt,  so  dafs  monatlich  neue  Ausgaben  hinzukommen, 
welche  wir,  mit  -Berücksichtigung  der  Semester-Anfange, 
regelmâfsig  zur  Kenntr^is  bringen  werden. 

Das  Untern>ehmen  wird’  allseitiger  BeaGhtung  und 
Unterstützung  empfohlen. 
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Inhaltsverzeiehnis. 

Die  mii  *  bezeichneten  Bandchen  sind  in  Doppelausgàben  {Ânsg.  A. 
mit  Fussnoten,  Ausg.  B.  mit  Aninerkungen  in  einem  hesondern  Anhang) 

erschienen. 

Die  (ungegehenen  Preise  beziehen  sich  auf  dauerhaft  gehuridene 

Exemplare. 

a)  Prauzosiseli. 

Balzae,  Mercadei  ou  Le  Faiseur.  Comédie.  Yon  Prof.  Dr.  Chr. 

Rauch.  [Théâtre  français  XII,  7.]  50  Pf. 

Baraate,  Henri  V,  roi  d'' Angleterre  en  France.  In  Auszügen.  Von 
Prof.  Dr.  G.  Jaep.  [Prosateurs  français  6.]  50  Pf- 

—  Jeanne  d'Arc.  In  Auszügen.  Von  Prof.  Dr.  G.  Jaep.  [Pr.  9.] 

90  Pf. 

Barthélemy,  Voyage  du  jeune  Anacharsis  en  Gr'ece.  In  Auszügen. 
Von  Dr.  O.  S  chu  1 Z  e.  I.  Teil.  [Pr.  22.]  80  Pf. 

—  Dasselbe.  II.  Teil.  [Pr.  49.]  75  Pf. 

Bayard  et  Vauderburcli,  Le  Gamin  de  Paris.  Comédie-vaudeville. 

Von  Prof.  Dr.  Chr.  Rauch.  [Th.  III,  12.]  50  Pf. 

Belot  et  Villetard,  Le  Testament  de  César  Girodot.  Comédie.  Von 
Dr.  R.  Ko  ni  g.  [Th.  XVII,  4.]  50  Pf. 

Béranger,  Auswahl  von  60  Gedichten.  Von  Dr.  J.  Sarra-zin. 

[Poètes  français  2.]  Im  Druck. 

Berquiu,  Le  Déserteur.  Drame.  Von  Dr.  Th.  Weiseher.  [Th. 

XIX,  4.J  ^  50  Pf. 

Bouilly,  L'^Abbé  de  VÊpée.  Comédie  historique.  Von  Dr.  O. 
Schulze.  [Th.  II,  4.]  50  Pf. 

—  Mes  Récapitulations.  Von  Schulinspektor  Friedrich  d’Har- 

guea.  [Pr,  33.]  75  Pf. 

Chateaubriand,  Itinéraire  de  Paris  a  Jérusalem.  In  Auszügen. 
Von  Prof.  Dr.  Otto  Ritter.  I.  Teil.  [Pr.  18.]  90  Pf. 

—  Dasselbe.  IL  Teil.  [Pr.  44.]  1  M. 

* —  Jeunesse  de  Chateaubriand.  Aus  Mémoires  d’Outre  tombe.  In  Aus¬ 
zügen.  Von  Dr.  Emil  Grube.  Doppelausg.  [Pr.  48.]  1  M. 

*Corneille,  Le  Cid.  Tragédie.  Doppelausg.  Ausg.  A.  Von  Dr. 
G.  Carel.  Ausg.  B.  Von  Dir.  Al  b.  Benecke.  [Th.  X,  2.] 

50  Pf. 

—  Cinna.  Tragédie.  Von  Prof.  Dr.  S.  Waetz  oldt.  j^Th.  XVI,  3.] 

50  Pf. 

—  Horace.  Tragédie.  Von  Prof.  Dr.  W.  Wagner.  [Th.  XIII,  2.] 

50  Pf. 

* —  I‘olyeucte.  Tragédie.  Von  Dr.  Wilh.  Mangold.  Doppel- 
ausgabe.  [Th.  XVn,  1.]  50  Pf. 

*Delavigne,  Louis  XL  Tragédie.  Von  Direktor  Alb.  Benecke. 
Doppelausgabe.  [Th.  IX,  3.]  60  Pf. 
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Damas,  Les  demoiselles  de  Saint-Cyr.  Comédie.  Von  Prof.  Dr. 

Chr.  Eau  ch.  [Th.  IV,  12,]  60  Pf. 

Duport  et  Laurencin,  Casimir.  Comédio-vaudeville.  Von  Direktor 
Dr.  F.  Fischer.  [Th.  II,  9.]  50  Pf. 

Duval,  Une  Journée  a  Versailles.  Comédie.  Von  Direktor  Dr, 

F.  Fischer.  [Th.  VII,  8.]  50  Pf. 

^Erckmaun-Chatriail,  Histoire  d'un  conscrit  de  1813.  In  Auszügen. 

Von  Prof.  Dr.  K.  B  an  do  w.  Doppelausgahe.  [Pr.  1.]  90  Pf. 

—  Vier  Erzàhiungen  aus  Contes  •populaires  und  Contes  des  bords 

du  Bhin.  Von  Prof.  Dr.  K.  Bandow.  [Pr.  25.]  60  Pf. 

—  La  campagne  de  Mayence  en  1792193.  Im  Auszuge.  Von  Prof. 

Dr.  K.  Bandow.  [Pr.  34.]  1  M.  20  Pf. 

—  L'Invasion.  In  Auszügen.  Von  Prof.  Dr.  K.  Bandow. 

^  [Pr.  50.]  1  M.  20  Pf. 

Etienne,  La  jeune  femme  colere.  Comédie,  Von  Direktor  Dr. 

W.  Begemann.  [Th.  II,  7.]  50  Pf. 

Fénelon,  Aventures  de  Télémague.  In  Auszügen.  Von  Prof.  Dr, 

G.  Jaep.  I.  Teil.  [Pr.  16.]  80  Pf. 

—  Dasselbe.  II.  Teil.  [Pr.  17.]  75  Pf, 

—  Dasselbe.  III.  Teil.  [Pr.  38.]  90  Pf. 


Feuillet,  Le  Village.  Comédie.  Von  Direktor  Dr.  F.  Fischer. 

[Th.  XIX,  1.]  50  Pf. 

Frédéric  le  Grand,  Histoire  de  la  guerre  de  sept  ans.  Von  Direktor 
Dr.  F.  Fischer.  I.  Teil.  [Pr.  15.]  1  M. 

—  Dasselbe.  II.  Teil.  [Pr.  21.]  1  M.  20  Pf. 

—  Dasselbe.  III.  Teil.  [Pr.  26.]  1  M.  20  1^. 

Galland,  Histoire  de  Sindbad  le  marin.  Von  Dir.  E.  Schmid. 

[Pr.  29.]  '50  Pf 

—  Histoire  d'Ali  Baba.  Von  Dir.  E.  Schmid.  [Pr.  54.]  50  Pf. 


Girardin,  Lady  Tartuffe.  Comédie.  Von  Dr.  D,  Eohde.  [Th. 
XIV,  2.]  60  Pf. 

—  La  Joie  fait  Peur.  Comédie.  Von  Prof.  Dr.  S.  Waetzoldt, 

[Th.  XV,  4.]  50  Pf. 

Gozlan,  Les  Robes  blanches.  Drame.  Von  Direktor  Albert  Be- 
necke,  [Th.  XIII,  4.]  50  Pf. 

*Guizot,  Récits  historiques  tirés  de  l'histoire  de  France.  In  Aus¬ 
zügen.  Von  Prof.  Dr.  K.  Bandow.  I.  Teil.  Doppelaus- 
gabe.  [Pr.  10.]  60  Pf. 

—  Dasselbe.  H.  Teil.  [Pr.  13.]  80  Pf. 

* —  Histoire  de  Charles  I.  Im  Auszuge.  Von  Dr.  K.  Mayer, 

I.  Teil.  Doppelausgahe.  [Pr.  42.]  80  Pf. 

* —  Dasselbe.  II.  Teil.  Doppelausgahe.  [Pr.  52.]  50  Pf. 

* —  Dasselbe.  III.  Teil.  Doppelausgahe.  [Pr.  53.]  1  M. 

—  Louis  XI.  lu  Auszügen,  Von  Prof.  Dr.  K.  Bandow.  [Pr.  47.] 

75  Pf. 
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Hugo,  Hernani.  Drame,  Von  Direktor  Dr.  R.  Holzapfel. 
[Th.  XVIII,  6.]  60  Pf. 

*La  Fontaine,  Sechzig  Fdbeln.  Von  Dr.  Sarrazin.  .Doppelaus- 
•  gabe.  [Po.  1.]  60  Pf. 

Le  Sage,  Histoire  de  Gil  Blas  de  Santillane.  Von  Lektor  Louis 
F e lier.  I.  Teil.  [Pr.  59.]  1  M. 

Maistre,  Le  Lépreux  de  la  Cité  d'Aoste.  Les  prisonniers  du  Caucase. 
Von  Schnlinsp.  Friedr.  d’Hargues.  [Pr,  11.]  50  Pf. 

—  La  jeune  Sibérienne.  Von  Schulinspekt.  Friedrich  d’Har¬ 
gues.  [Pr.  7.]  50  Pf. 

Mélesville,  Elle  est  folle.  Comédie.  Von  Dir.  Dr.  F.  Fischer. 

[Th.  VI,  9.]  50  Pf. 

Mélesville  et  Duveyrier,  Michel  Perrin.  Comédie-vaudeville.  Von 
Direktor  Dr.  W.  Begemann.  [Th.  I,  5.]  50  Pf. 

Mélesville  et  Hestienne,  La  Berline  de  V Émigré.  Drame.  Von 
Prof.  Dr,  Chr.  Ranch.  [Th.  V,  8.]  60  Pf. 

Mélesville,  Merle  et  Hoirie,  Le  Bourgmestre  de  Sardam.  Vaude¬ 
ville.  Von  F.  Friedrich.  [Th.  IV,  3.]  50  Pf. 

*MicLaud,  Histoire  des  Croisades.  Von  Ed.  Paetsch.  I.  Teil. 

Doppelausgabe.  [Pr.  20.]  1  M. 

* —  Dasselbe.  II.  Teil.  Doppelausgabe.  [Pr.  45.]  1  M. 

Michelet,  Précis  de  l'histoire  moderne.  In  Auszügen.  Von  Prof. 
C.  Th.  Lion.  I.  Teil.  [Pr.  28.]  50  Pf. 

—  Dasselbe.  II.  Teil.  [Pr.  37.]  80  Pf. 

*Mignet,  Histoire  de  la  Révolution  française.  In  Auszügen.  Von 

A.  Seedorf.  I.  Teil.  Doppelausgabe.  [Pr.  27,]  1  M.  20  P f. 

* —  Dasselbe.  II.  Teil.  Doppelausgabe.  [Pr,  32.]  1  M.  80  Pf. 

—  Vie  de  Franklin.  Von  Dr.  A.  v.  d.  Velde.  [Pr.  30.]  90  Pf. 

*Molière,  D  Avare.  Comédie.  Von  Dr.  E.  Frie  se.  Doppel- 

50  Pf. 
Scheffler. 
50  Pf. 

Von  Direktor  Dr. 

60  Pf. 

Von  Dir.  Dr.  F.  Fischer. 

50  Pf. 

Doppelausg.  Ausg.  A.  Von 


ausgabe.  [Th.  I,  7.] 

* —  Les  Fourberies  de  Scapin. 
Doppelausgabe.  [Th.  III, 

—  Le  Bourgeois  Gentilhomme. 

F.  Fischer.  [Th.  X,  7.] 

—  Les  Femmes  savantes.  Comédie. 
[Th.  XV,  5.] 

* —  Le  Malade  imaginaire.  Comédie. 


Comédie 
3.] 

Comédie-ballet. 


Von  Dr.  W. 


Comédie. 


Dr.  E.  Friese. 

[Th.  VII,  3.] 

—  Le  Misanthrope. 

XI,  3.] 

* —  Le  Tartuffe.  Comédie. 
[Th.  XVIII,  2.] 

—  J.es  Précieuses  ridicules 
[Th.  XVII,  5.] 


Ausg.  B.  Von  Direktor  Albert  Benecke. 

60  Pf. 

Von  Prof,  Dr.  W.  Wagner.  [Th. 

50  Pf. 

V on  Dr.  E.  Friese.  Doppelausgabe. 

60  Pf. 

Comédie.  Von  Dr.  W.  Scheffler. 

50  Pf. 
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^Montesquieu ,  Considérations  sur  les  causes  de  la  grandeur  des 
Romains  et  de  leur  décadence.  Von  Dr.  K.  Mayer.  Doppel- 
ausgabe.  [Pr.  8.]  1  M.  20  Pf. 

Picard,  Les  deux  Philibert.  Comédie.  Von  Direktor  E.  Schmid. 

[Th.  I,  6.]  50  Pf. 

Pousard,  Lucrèce.  Tragédie.  Von  Dr.  W.  Scheffler.  [Th. 
VII,  5.]  50  Pf. 

—  L'Honneur  et  V  Argent.  Comédie.  Von  Prof.  Dr.  K.  B  an  do  w. 

[Th.  XIV,  1.]  60  Pf. 

*Racine,  Athalie.  Tragédie.  Von  Direktor  Al  b.  Beneckc. 
Doppelausgabe.  [Th.  XVIII,  5.]  50  Pf. 

—  Britannicus.  Tragédie.  Von  Dr.  D.  Eohde.  [Th.  XIV,  8.] 

50  Pf. 

—  Esther.  Tragédie.  Von  Dr.  D.  Bohde.  [Th.  XV,  3.]  50  P f. 

—  Iphigénie.  Tragédie.  Von  Dr.  D.  Bohde.  [Th.  XIV,  5.] 

50  Pf. 

—  Phedre.  Tragédie.  Von  Prof.  Dr.  Chr.  Bauch.  [Th.  VIII, 

10.]  50  Pf. 

—  Les  Plaideurs.  Comédie.  Von  Dr.  D.  Bohde.  [Th.  XVI,  1.] 

50  Pf. 

Kolliu,  Histoire  de  la  seconde  guerre  punique.  Von  Prof.  Dr.  K. 

B  a  n  d  O  w.  [Pr.  5.]  '  60  Pf. 

Saint-Pierre,  Paul  et  Virginie.  VonDirekt.  Otto  Schaumann. 
[Pr.  14.] 

Sam  son,  La  Belle-mer  e  et  le  Gendre. 

Dr.  F.  Fischer.  [Th.  XVIII,  3.] 

Sandeau,  Mademoiselle  de  la  Seigliere. 

Dr.  F.  Fischer.  [Th.  XIII,  1.] 

Scribe,  Bertrand  et  Raton.  Comédie. 

[Th.  IV,  1.] 

—  La  Camaraderie. 


Comédie. 


Comédie. 


Von  Prof. 


Comédie.  Von  Direktor 


90  Pf. 
Von  Direktor 
50  Pf. 
Von  Direktor 
60  Pf. 
Dr.  A.  F  e  1  s. 
60  Pf. 
Alb.  Benecke. 


[Th.  IV,  6.] 

—  La  Famille 
[Th.  IX,  10.] 

—  Mon  Étoile.  Comédie.  —  Girardin,  La  Joie  fait  Peur. 
Von  Prof.  Dr.  S.  Waetzoldt.  [Th.  XV,  4.] 

—  Le  Verre  d’eau.  Comédie.  Von  Prof.  Dr.  Chr. 
[Th.  II,  2.] 

—  Le  Mariage  d'argent.  Comédie.  Von  Dr.  E.  Grube. 


60  Pf. 

Riquebourg.  Comédie.  Von  Dr.  B.  Koenig. 

50  Pf. 
Comédie. 

50  Pf. 
Bauch. 

60  Pf. 
[Th.  I,  3.] 
50  Pf. 

—  Les  premières  Amours.  Comédie-vaudeville.  Von  Direktor  Dr. 

W.  Begemann.  [Th.  XIX,  2.]  •  50  Pf. 

Scribe  et  Alphonse,  Une  Chaumière  et  son  Cœur.  Comédie-vaude¬ 
ville.  Von  Prof.  Dr.  A.  Fels.  [Th.  V,  1.]  50  Pf. 


Scrtbe  et  Legonvé,  Advienne  Lecouvreur.  Comédie-drame.  Yon 
Prof.  Dr.  A.  Tels.  [Th.  X,  9.]  60  Pf. 

—  Bataille  de  Dames.  Comédie.  Yon  Prof.  Dr.  S.  Waetzoldt. 

[Th.  XII,  4.]  50  Pf. 

—  Les  Contes  de  la  Reine  de  Navarre.  Comédie.  Yon  Prof.  Dr. 

Chr.  Ranch.  [Th.  XII,  1.]  60  Pf. 

—  Les  Doigts  de  fée.  Comédie.  Yon  Prof.  Dr.  S.  Waet.zoldt 

und  Direhtor  Al  h.  Benecke.  [Th.  XYI,  8.]  60  Pf. 

Scribe  et  Rorigemoilt,  Avant,  Pendant  et  Apres.  Esquisses  histo¬ 
riques.  Yon  G.  Opitz.  [Th.  I,  10.] 

*Sé21ir,  Histoire  de  Napoléon.  Yon  O.  Schmager. 
Dbppelausgahe.  [Pr.  31.]  1 

—  Dasselhe.  H.  Teil.  [Pr.  46.]  1 

—  Histoire  ancienne.  Yon  Direktor  O.  S  ch  au m  an n. 

1 

SeTlvestre,  Fünf  Erzâhlungen  ans  Au  coin  du  feu. 

Dr.  P.  Huot.  [Pr.  4.] 


50  Pf 
I.  Teil. 
M.  20  Pf. 
M.  20  Pf. 

[Pr.  39.] 
M.  20  Pf. 
Y  on  Direktor 
75  Pf. 


—  Sechs  Erzâhlungen  aus  Au  coin  du  feu  und  ans  Les  clairières. 

Yon  Direktor  Dr.  P.  Huot.  [Pr.  23]  60  Pf. 

—  Un  Philosophe  sous  les  toits.  Yon  Direktor  E.  Schmid. 

[Pr.  19.]  1  M.  20  Pf. 

—  SIals  la  tonnelle.  Auswahl  von  vier  Erzâhlungen.  Yon  Di¬ 
rektor  Dr.  P.  Huot.  [Pr.  R]  60  Pf. 

* —  Zwei  Erzâhlungen  aus  Les  derniers  paysans.  Yon  Dr.  O. 
Hallbauer.  Doppelausgarbe.  [Pr.  51.]  60  Pf. 

—  Théâtre  de  la  Jeimesse.  Yon  Dr.  J.  Jacohy.  [Th.  XIX,  3.] 

50  Pf. 

*Thiers.  Campagne  d'Italie  en  ISOO.  Marengo.  Tm  Auszuge.  Pop- 
pelausgahe.  Ausg.  A.  Yon  EWrektor  Dr.  Eischer.  Ausg.  B. 
Yon  Prof.  Dr.  K.  Bandow.  [Pr.  12.]  80  Pf. 

—  Quatre-Bras  et  Ligny.  Im  Auszuge.  Yon  Direktor  Dr.  F. 

Fus  cher.  [Pr.  35.]  80  Pf. 

—  Waterloo.  Im  Atfcszuge.  Yon  Direktor  Dr.  F.  Fischer. 

[Pr.  36.]  1  M. 

Toplfer,  Nouvelles  Genevoises.  Yon  Prof.  Dr.  K.  Bandow.  4  Teile. 
[Pr.  55 — 58.] 

1.  Teil:  La  Bibliothèque  de  mon  Oncle.  [Pr.  55.]  1  M. 

2.  Teil:  Drei  Erzâlil.  aus  Nouvelles  Genevoises.  1.  Le  Laa  de 
Gers.  2.  Le  Col  d’Anterne.  3.  Le  Grand  Saint-Burnard.  [Pr.  56J 

60  Pf. 

5.  Teil:  Drei  Erzâhl.  aus  Nouvelles  Genevoises.  1.  L’Héritage. 
2.  La  Yallée  de  Trient.  3.  La  Peur.  [Pr.  57.]  75  Pf. 

îlles  Geueroises.  1.  La  Tj 
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Verne,  Cinq  semaines  en  talion.  In  Anszügen.  Von  Direktor  Dr. 
W.  Begemann.  IM. 

—  Le  Tour  du  Monde  en  80  jours.  In  Anszügen.  Von  Prof.  Dr. 

K.  Bandow.  [Pr.  41.]  1  M.  20  Pf. 

—  Voyage  au  Centre  de  la  Terre.  In  Anszügen.  Von  G.  Opitz. 

[Pr.  43.]  1  M.  20  Pf. 

*  Voltaire,  Histoire  de  Charles  XII.  Vôn  Prof.  Dr.  Otto  Bitte  r.  ’ 
I.  Teil.  Doppelansgabe.  [Pr.  2.]  90  Pf.  ^ 

* —  Dasselbe.  II.  Teil.  Doppelansgabe.  [Pr.  3.]  90  Pf.  ^ 

—  Méroye.  Tragédie.  Von  Prof.  Dr.  S.  Waetzoldt.  [Th. 

XVII,  8l]  50  Pf: 

—  Zaïre.  Tragédie.  Von  Prof.  Dr.  S.  Waetzoldt.  [Th. - 

XII,  5.]  '  50  Pf. 

Wafflard  et  Fulgence,  Le  Voyage  a  Dieppe.  Comédie.  Von  G. 
Opitz.  [Th.  I,  2.]  50  Pf. 

b)  Englisch. 

Edgeworth,  Zwei  Erzâhlungen  ans  Popular  taies.  VonDr.  Emil 
Grnbe. [Engl.  anth.  7.]  —  Pf. 

*Irving,  Taies  of  the  Alhamtra.  Von  G.  Wolpert.  Doppelans¬ 
gabe.  [Engl.  anth.  4.]  50  Pf. 

Marryat,  The  Chïldren  of  the  new  forest.  Im  Ansznge.  Von  Dr. 

A.  St  ange.  [Engl.  anth.  2.]  80  Pf. 

* —  Peter  Simple.  Im  Ansznge.  Von  Dr.  A.  St  ange.  Doppel- 
ansgabet>  [Engl.  anth.  5.]  1  M.  20  Pf. 

Scott,  'The  Lady  of  the  Ldke.  Von  Dr.  Oscar  Thiergen. 

[Engl.  anth.  1.]  80  Pf. 

* —  Taies  of  a  Cràmdfather  (history  of  Scotland).  VonE.  Frie¬ 
drich.  Doppelansgabe.  [Engl.  anth.  6.]  —  Pf. 

*Shakspere,  The  Merchdnt  of  Venice.  A  Comedy.  Von  Emil 
Penner.  Doppelansgabe.  [Engl.  anth.  3.]  60  Pf. 
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Biographisehes  und  Einleitung. 


Alexis- Jacques-Marie  Wafflard  wurde  im 
Jahre  1787  zu  Versailles  geboren  und  starb  im  Jahre 
1824.  Nacbdem  er  auf  Elementarschulen  das  Not-  . 
wendige  gelernt  batte,  wurde  er  Porzellanvergolder, 
trat  dann  in  das  Heer  ein,  diente  bei  der  Kavallerie 
und  fand  spàter  in  den  Büreaus  des  Kriegsministeriums 
Verwendung.  Er  war  ein  Mann  von  Gëist  und  Talent, 
der  es  verstand,  auch  unter  wenig  günstigen  Verhàlt- 
nissen  seine  Kenntnisse  zu  ergânzen  und  durch  Ver- 
kehr  mit  Gebildeten  seine  eigene  Bildung  zu  fôrdern. 
Einen  besonderen  Reiz  batte  das  Tbeater  für  ibn;  es 
.veranlafste  ibn,  sicb  selber  als  Bübnendicbter  zu  ver- 
sucben.  Seine  Stücke,  welcbe  er  grofsenteils  unter 
Mitbeteiligung  anderer  Bübnendicbter  verfafste,  bieten 
lebbafte,  intéressante  Dialoge  und  wirken  durcb  geist- 
reicbe  Gedanken  sowie  durcb  sceniscbe  Überrascbungen, 
welcbe  er  auf  natürlicbe  Weise  den  Zuscbauern  vor- 
zufübren  verstand. 

Mit  Eu  Ig  en  ce  zusammen  scbrieb  er  Un  moment 
d’imprudence  (1819),  ferner  das  hier  gegebene  Stück 
Le  Voyage  à  Dieppe  (1821)  und  Le  Célibataire  et 
Vhomme  marié  (1824);  mit  Picard  und  Fulgence: 
Les  deux  ménages  (1822)  und  Haydn  ou  Le  Menuet 


4  BIOGRAPHISCHES  UND  EINLEITUNG. 

du  bœuf;  mit  Moreau:  Le  Voile  d* Angleterre  ou  la 
Revendeuse  à  la  toilette  (1814). 

Den  Inhalt  des  Stückes  „Le  Voyage  à  Dieppe^^ 
bildet  die  Mystiûkation  des  Herrn  d’Herbelin,  eines 
Bourgeois,  der  als  Bentier  lebt  und  keinen  grôfseren 
Wunscb  bat,  als  einmal  in  seinem  Leben  einen  See- 
bafen  zu  seben,  und  der  zu  diesem  Zweck  nach  Dieppe 
reisen  will.  Aile  Yorbereitungen  dazu  sind  getroffen, 
als  ibm  sein  Plan  durch  einen  übermütigen  Karnevals- 
streicli  eines  jungen  Malers,  Monbray,  vereitelt  wird. 
Monbray  bat  nâmlicb  gewettet,  dafs  er  im  Yerlauf  von 
24  Stunden  eine  Mystiûkation  zustandebringen  und  dafs 
diese  die  Billigung  der  Mebrzabl  der  zwolf  Personen, 
die  er  fur  den  nàcbsten  Tag  eingeladen  bat,  finden 
würde. 

Der  Anscblag  wird  gescbickt  durcbgefübrt ;  d^Hé- 
rigny,  Monbrays  Freund,  ferner  Lambert,  ein  Scbul- 
kamerad  der  beiden  jungen  Mânner,  und  dessen  Frau 
unterstützen  die  Tâuscbung.  Es  gelingt,  dHerbelin 
nebst  Frau  und  Tocbter  Isaure  eine  ganze  Nacht  bin- 
durcb  in  Paris  umberzufabren  und  ibnen,  nacbdem 
man  sie  im  Hause  d^Hérignys  untergebracbt  bat,  den 
Glauben  beizubringen,  dafs  sie  sicb  in  Dieppe  befàn- 
den.  Natürlicb  bietet  der  weitere  Yerlauf  Stoff  zu 
den  ergôtzlicbsten  Scenen.  Die  Komplikation  wird  da- 
durcb  vermebrt,  das  Interesse  dadurcb  gesteigert,  dafs 
sicb  berausstellt,  dafs  d’Hérigny  die  Tocbter  des  d’Her¬ 
belin  kennt  und  in  sie  verliebt  ist,  und  dafs  die  Tocbter 
diese  Liebe  erwidert.  Ein  Freund  des  Yaters,  Dumontel, 
mufs  dem  Dicbter  und  dem  Anstifter  der  Mystiûkation 
dazu  dienen,  ailes  gütlich  beizulegen  und  eine  befrie- 
digende  Entwickelung  herbeizuführen. 


BIOGRAPHISCHES  UND  EINLEITUNG. 
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Das  Stück  ist  durcliweg  spannend  und  reich  an 
Komik;  amüsant  siud  namentlich  die  Betrachtimgen 
und  Wahrnehmungen ,  welche  der  biedere  d’Herbelin 
in  seinem  Wahne  macht,  dafs  er  ip  Diepi^e  angelangt 
sei,  wàhrend  er  in  Wahrheit  in  Paris  geblieben  und 
nach  rue  Chariot  Nr.  17  gefahren  worden  ist. 

Die  Bezeichnung  Ac.  in  den  Anmerkungen  bedeutet 
Dictionnaire  de  V Académie,  7.  Aufl.,  1878.  Die  gram- 
matischen  Citate  beziehen  sich  auf  Benecke,  Fran- 
zôsische  Schulgrammatik,  Teil  II  (siebente  Aufl  âge  1878, 
achte  Auflage  1882).  Für  die  Angabe  der  Aussprache 
ist  Benecke,  Die  franzosische  Aussprache,  zweite. 
umgeànderte  Auflage  von  1880,  benutzt  worden. 


PERSONNAGES. 

Monsieur  D’HEKBELIN,  ancien  marchand,  bien  rond, 
bien  franco 

Madame  D’HERBELIN,  sa  femme. 

ISAURE,  leur  fille,  caractère  ingénu^. 

DUMONTEL,  ami  de  d’Herbelin,  homme  de  cinquante 
ans. 

D’HÉRIGNY,  amoureux  d’Isaure. 

MONBRAY,  jeune  peintre,  caractère  enjoué^. 

LAMBERT,  agent  de  change,  camarade  de  collège  des 
deux  jeunes  gens;  n’ayant  que  l’esprit  des  affaires; 
espèce  de  Turcaret^  moderne. 

Madame  LAMBERT,  petite  maîtresse^,  aimant  beau¬ 
coup  le  grand  monde®  et  les  plaisirs. 

FÉLICITÉ,  servante  de  monsieur  d’Herbelin. 

DUPRÉ,  domestique  d’Hérigny. 

JAMES,  jockey  de  monsieur  Lambert,  personnage  muet. 

La  scene  se  passe  à  Paris.  Le  premier  acte,  sur  le 
boulevard  de  VHôpitaV,  à  côté  du  J ardin-des- Plan¬ 
tes^;  et  les  deux  derniers,  au  Marais^,  rue  Chariot^ 
No.  17. 


1)  „Il  est  rond,  bien  rond,  se  dit  de  quelqu'un  qui  a  le  ventre 
bien  plein,  pour  avoir  beaucoup  bu  ou  beaucoup  mangé“  (Ac.).  Da- 
neben;  ,,Cet  homme  est  rond  et  franc  =  il  agit  sans  façon,  sans 
artifice,  avec  sincérité^  (Ac.).  —  2)  ingénu  harmlos,  unbefangen.  — 
3)  enjoué  frôblich,  fidel,  leicbten  Sinnes.  —  4)  Titelrolle  eines 
Lustspiels  von  Lesage  (1668 — 1747),  welches  eine  Satire  gegen  die 
Finanzmânner  ist;  der  Eigenname  ist  in  die  Bedeutung:  „Geld- 
mensch“  übergegangen.  —  5)  gezierte  Dame.  —  6)  le  grand  monde 
die  vornebme  Welt,  die  hocbgestellten  Lente.  —  7)  Strafse  im 
Süd-Osten  der  Stadt.  —  8)  es  ist  der  botanische  nnd  zoologische 
Garten  von  Paris;  ebenfalls  im  Süd-Osten  gelegen.  —  9)  Name 
eines  Stadtviertels  im  Nord-Osten  von  Paris. 


ACTE  PREMIER 


Le  théâtre  représente  le  houlevard  de  V Hôpital,  pris 
à  côté  du  Jardin-des-Plantes  ;  en  faee^  du  specta¬ 
teur  est  la  maison  d’un  restaurateur  qui  a  pour 
enseigne:  Au  Feu-Éternel^ ;  à  gauche  est  la  maison 
de  monsieur  d’Herhelin,  sur  la  porte  de  laquelle 
est  écrit:  No.  22. 


Scène  L 

Au  lever  du  rideau,  on  entend  le  chœur  suivant  dans 

la  maison  du  restaurateur., 

„A  boire (ter^.) 

^Vivent  les  arts  et  les  amours  !“ 

MONBRAY,  sortant  de  chez  le  restaurateur,  la  tête 
un  peu  échauffée  A  boire  !  à  boire  !  C’est  fort  bien  ; 
mais  moi  j’ai  besoin  de  prendre  l’air®.  Quelle  cha¬ 
leur!  je  n’en  puis  plus^:  la  gaîté  du  festin,  les 
saillies  aimables  de  chaque  convive  et  les  fumées 
du  champagne  commençaient  à  me  porter  à  la  tête  ; 


1)  en  face  =  vis-à-vis.  —  2)  etwa  wiederzugeben  durch:  Zur 
ewigen  Lampe.  —  3)  abhàngig  von  eînem  zu  denkenden:  donnez; 
h  boire  schenket  ein!  —  4)  lateinisch;  dreimal  (zu  singen).  — 
5)  mit  etwas  erbitztem  Kopfe.  Absolute  Partizipialkonstruktion. 
—  6)  prendre  Vair  ins  Freie  gehen,  fam.:  Luft  acbnappen.  —  7)  ;e 
n’en  puis  plus  ich  kann  ea  nicht  mehr  aushalten. 
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cela  n’est  pas  étonnant:  cinq  heures  à  table  et  tous 
anciens  camarades  de  collège. 

Scène  II. 

MONBEAY,  LAMBERT. 

LAMBERT.  Ah!  ma  foi,  c’est  trop  fort;  le  moyen 
d’y  tenir  Mon  cher  Monhray,  comment  trouvez- 
vous  ces  messieurs,  qui  viennent  de  boire  à  la  santé 
des  maris  qui  sont  amoureux  de  leurs  femmes? 
N’est-ce  pas  touchant?  vous  m’en^  voyez  encore 
tout  ému. 

MONBEAY.  C’est  Men^  là  un  toast  d’étourdis  qui 
commencent  à  déraisonner,  et  qui  ne  savent  déjà 
plus  ce  qu’ils  disent. 

LAMBERT.  Je  suis  SÛT  que  le  panier  de  chamher- 
tin^  que  j’ai  envoyé  entre  pour  beaucoup^  dans  ce 
petit  retour  de  tendresse  conjugale.  Messieurs! 
leur  ai-je  dit:  c’est  à  jeun  qu^’il  est  beau  d’aimer 
sa  femme!  Comme  vous,  j’avais  besoin  de  prendre 
l’air:  on  étouffe  là-dedans.  Fiez-vous  donc”^  à  toutes 
ces  annonces  des  restaurateurs!  „ Salon  de  cent 
couverts  vous  entrez,  et  à  peine  si^  vous  pouvez 
tenir  vingt-cinq  convives.  Avec  ces  gens-là,  il  faut 
toujours  diminuer  de^  moitié:  c’est  comme  sur  la 
carte. 

1)  moyen  Mittel;  Môglichkeit;  le  moyen!  wie  soll  ich’s  an- 
fangen?  le  moyen  d’y  tenir!  wie  soll  man  das  aushalten?  —  2)  en, 
meist  in  Vertretung  eines  Hauptwortes  mit  de,  steht  hier  an 
Stelle  des  vorangehenden  Satzes.  —  3)  allerdings.  —  4)  feiner 
Burgunderwein  ans  Chambertin  in  der  Côte  d’or.  —  5)  entrer  'pour 
beaucoup  stark  beteiligt  sein.  —  6)  c’est  .  .  .  que  dient  zur  Hervor- 
hebung  des  dazwischen  geschobenen  Satzteils:  nüchtern  ist  es 
U.  s.  w.  —  7)  da  verlasse  sich  einer  auf  ...  —  8)  steht  für:  c'est 
h  peine  si,  mit  genauer  Not  kann  man  ...  —  9)  de  um;  Bestim- 
mung  des  Mafses. 


ACTE  I.  SCÈNE  II.  -  9 

MONBKAY.  Eh  bien  !  mon  cher  Lambert,  que 
dites-vous  de  notre  réunion?  Avec  quel  plaisir,  en 
trinquant  avec  ses  anciens  condisciples,  on  se  rappelle 
les  tours  espiègles  qu’on  a  joués,  les  pensums  qu’on 
a  faits...  les  férules^  qu’on  a  reçues! 

LAMBEKT,  mvemeui.  Oh!  pour  cela^,  j’en  sais 
quelque  chose car  j’étais  bien  l’écolier  le  plus 
paresseux...  (Montrant  sa  main.)  Voilà  le  seul 
fruit  que  j’ai  retiré  de  mes  études. 

MONBKAY.  Ah!  les  souvenirs  de  l’enfance  sont 
délicieux! 

LAMBERT.  Je  vois  avec  satisfaction  que  nous 
avons  tous  fait  notre  chemin..  Moi,  dans  les  affaires, 
à  la  bourse. 

MONBKAY.  Moi,  dans  les  arts. 

LAMBERT.  Les  autres  dans  les  lettres. 

MONBKAY.  Comment  donc!  Mais  nous  comptons 
parmi  nous  des  littérateurs  très  distingués,  entre 
autres  quatre  membres  d’une  société  épicurienne, 
et  qui  sont,  de  plus^,  affiliés  à  toutes  les  petites 
académies  chantantes  et  mangeantes®  de  la  capitale 
et  des  départements. 

LAMBERT.  Jeunes  gens  pleins  de  mérite.,  qui  tour¬ 
nent^  fort  joliment  le  couplet,  et  qui,  dans  leurs 
joyeux  refrains,  viennent  de  nous  apprendre  que, 

1)  férule  Kute;  pl.  Kutenhiebe.  —  2)  'pour  cela  —  quant  a 
cela  was  das  anbetrifft.  —  3)  ich  weifs  davon  zu*  erzàhlen,  kanu 
ein  Liedcben  davon  singen.  —  4)  de  plus  (spr.  5  =:  §)  noch  dazu. 
Vgl.  über  die  verschiedene  Aussprache  von  plus  Benecke,  Franz. 
Ausspraclie,  2.  Auflage,  S.  113.  —  5)  chantant  und  mangeant  als 
Attribute  zn  Substantiven,  die  einen  Ort  bezeichnen,  bedeuten: 
wo  man  singt,  wo  man  ifst;  hier  sclierzhaft  etwa:  Trank-  und 
Speiseakademie.  —  6)  tourner  drehen,  drechseln,  bildl.  :  abfassen, 
aufsetzen,  eine  zierliche  Wendung  geben. 
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pour  être  heureux  dans  la  vie,  il  faut  boire,  rire, 
aimer,  chanter  et  ne  s’affliger  de  rien. 

MONBRAY.  Idées  fort  originales  et  très  neuves, 
qui  n’avaient  jamais  été  dites  avant  Epicure  ^  et 
Anacréon^. 

LAMBERT.  A  propos;  tout  à  l’heure,  en  quittant 
la  table,  au  moment  où  ce  gros  chansonnier  nous 
étourdissait  de  ses  flons  flons^  bachiques,  j’ai  vu 
entrer  mystérieusement  sa  belle,  donnant  le  bras 
à  un  petit  courtier  de  commerce;  mais  chut!... 

MONBRAY,  vivement.  Vraiment?  Oh!  parbleu,  je 
serais  curieux  de  savoir  comment  la  philosophie 
épicurienne  supporterait  un  coup  aussi  rude.  Nous 
sommes  dans  le  carnaval,  un  peu  de  scandale  vien¬ 
drait  à  propos. 

LAMBERT.  Allons,  allons,  jeune  homme,  taisez- 
vous;  je  prends  le  chansonnier  sous  ma  protection; 
il  est  heureux...  ne  détruisez  pas  son  bonheur. 

MONBRAY.  Au  fait,  autant  peut  m’en  arriver^ 
demain;  respectons  l’inconstance  et  les  amours. 

Scène  III. 

Les  Mêmes,  FÉLICITÉ. 

FÉLICITE.  Je  crois  que  j’aurai  encore  le  temps 
d’envoyer  cette  lettre  à  Flamand. 

1)  Epikur,  griechischer  Philosoph  (342 — 270),  Haupt  einer 
nach  ihm  benannten  Philosophenschule.  —  2)  Anacréon,  grie¬ 
chischer  Dichter  (559 — 478)  des  Weins  und  der  Liebe,  der  die 
grôfste  Zeit  seines  Lebens  an  den  Hôfen  von  Polykrates  und 
Hipparchos  zubrachte.  —  3)  flons  .  .  .  flons  Refrain  vieler  Trink- 
lieder,  dem  deutschen:  Vallerala  oder  Heidideldum  entsprechend; 
flonflon  =  chanson  in  dem  argot  (Kauderwelsch,  Jargon)  des 
Volkes;  faiseur  de  flonflons  =  vaudevilliste.  —  4)  ein  gleiches  kann 
mir  begegnen. 
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(On  entend  chez  le  Bestaurateur  :) 

„A  la  santé  des  artistes  français  !“ 

MONBRAY.  A  la  santé  des  artistes  français  !  Bravo  ! 
bravo!  halte-là,  ne  buvez  pas  sans  moi.  Allons, 
Lambert,  retournons  à  notre  poste. 

(Us  entrent  chez  le  restaurateur.) 

Scène  IV. 

FÉLICITÉ,  seule. 

Ah!  mon  Dieu!  mon  Dieu!  quel  bruit  depuis  midi 
chez  ce  restaurateur!  j’en  ai  la  tête  rompue  Mon¬ 
sieur  et  madame  d’Herbelin  qui  sont  venus  demeurer 
rue  de  Buffon,  auprès  du  Jardin-des-Plantes,  pour 
être^  plus  tranquilles,  ont  bien  fait  d’aller  dîner  en 
ville  ^  aujourd’hui.  Je  ris  du  voyage  qu’ils  vont 
entreprendre.  Aller  de  Paris  à  Dieppe^  exprès  pour 
voir  la  mer!  Qu’est-ce  que  cela  a  donc  de  si  cu¬ 
rieux^?  Il  faut  qu’ils  en  aient  une  bien  grande  envie, 
car  voilà  deux  hivers  qu’ils®  jouent  au^  loto  et 
qu’ils  mettent  de  côté  toutes  les  pertes  faites  au  jeu, 
pour  servir  aux  frais  du  voyage.  Au  surplus,  j’en 
suis  bien  contente;  je  vais  être®  pour  quatre  jours 

1)  mir  ist  der  Kopf  ganz  wüst  davon.  Der  bestimmte  Artikel 
steht  bei  Substantiven  in  Verbindxmg  mit  avoir  und  einem  Adjek- 
tiv  znr  Bezeichnung  kôrperlicher  und  geistiger  Eigenschaften.  — 
2)  être  sein  =  leben.  —  3)  dîner  en  ville  aufser  dem  Hause  speisen. 

—  4)  Dieppe,  Küstenstadt  in  der  Normandie.  —  5)  de  abhàngig 

vom  Fragewort  que:  ^Was  ist  denn  daran  so  Merkwürdiges?"  — 
6)  voila  .  .  .  que  dient  zur  Hervorhebung;  „Da  spielen  sie  nun 
schon  zwei  Winter  .  .  —  7)  Die  verschiedenen  Konstruktionen 

von  jouer  sind  jouer  a  qch.  Unterhaltungsspiele  spielen;  jouer  d'un 
instrument  ein  Instrument  spielen;  jouer  un  rôle  eine  Rolle  spielen. 

—  8)  Mit  folgendem  Infinitiv  bezeicbnet  aller  die  nàcbste  Zukunft 
und  ist  dann  meist  zu  übersetzen  mit;  werden,  wollen,  im 
Begriff  sein. 


12 


LE  VOYAGE  A  DIEPPE. 


maîtresse  de  la  maison,  et  demain  je  pourrai  dé¬ 
jeuner  en  tête-à-tête  avec  mon  cher  Flamand. 
Dame\  je  prends  assez  les  intérêts  de  mes  maîtres^ 
toute  l’année;  je  ne  suis  pas  comme  bien  des  domes¬ 
tiques,  je  ne  fais  pas  danser  l’anse  du  panier^,  et  je 
puis  bien  me  permettre  une  fois  par  hasard  cette 
petite  liberté  à  leurs  dépens.  Mais  je  les  aperçois  : 
les  voilà^  déjà  qui  reviennent.  Vite,  serrons^  ma 
lettre. 

Scène  V. 

Les  Mêmes,  M.  et  M^e  D’HEEBELIN,  ISAUEE. 

M.  d’hekbelin.  Eb!  mon  enfant,  Dumontel  est-il 
arrivé  ? 

FÉLICITÉ.  Non,  monsieur,  pas  encore. 

Mme  d’hekbelin.  En  vérité,  monsieur  d’Herbe- 
lin,  vous  venez  d’embrasser  vos  amis  comme  si  vous 
alliez  entreprendre  un  voyage  de  long  cours  et 
comme  si  nous  devions  être  trois  mois  sans  les  voir. 

M.  d’herbelin.  Eb!  eb!  madame,  savez -vous 
qu’il  y  a  trente-six  lieues'^  d’ici  à  Dieppe?  (Se  frot¬ 
tant  les  mains.)  J’avoue  que  je  me  fais  une  idée 
délicieuse  de  voir  un  port  de  mer.  C’est,  dit-on,  un 
spectacle  majestueux  et  superbe;  et,  dussiez-vous 
rire^  de  ma  faiblesse,  j’attache  le  plus  prand  prix 

1)  dame  wahrlich!  —  2)  ich  nehme  die  Interessen  meiner 
Herrscliaft  wahr.  —  3)  anse  Griff,  Henkel;  faire  danser  Vanse  du 
panier  Schwenzelpfennige  (einen  unerlaubten  Vorteil)  machen.  — 
4)  vgl.  S.  11,  Anm.  6.  —  5)  serrer  verstecken;  zu  beachten  ist  der 
Wechsel  von  Singular  und  Plural  in  serrons  ma  lettre.  —  6)  voyage 
de  long  cours  eine  weite  Seereise.  —  7)  die  lieue  =  4444V2  Meter. 
—  8)  „und  wenn  ilir  auch  lacht.“  Das  Verb  eines  in  Frageform 
ausgedrückten  Satzes  des  Zugestândnisses  stebt  im  Konjunktiv 
(des  Imperf.  oder  Plus  quamp  erf.). 
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à  la  partie  de  plaisir  que  nous  allons  faire.  Depuis 
trente  ans  que  nous  sommes  mariés,  vous  savez  que 
j’ai  toujours  eu  le  désir  de  voir  l’Océan. 

Mme  d’heebelin.  Oui  ;  et  depuis  trente  ans,  il 
ne  s’est  point  passé  un  seul  jour  sans  que  vous 
m’en  parliez. 

M.  d’hekbelin.  Et  vous  savez  aussi  que  chaque 
fois  que^  j’ai  voulu  contenter  mon  désir,  une  fata¬ 
lité  attachée  après  moi  faisait  naître  des  circon¬ 
stances  qui  venaient  déranger  tous  mes  projets; 
bref^,  j’avais  fini  par  me  persuader^  qu’il  était 
écrit  là  haut  que  je  devais  renoncer  à  faire  ce 
voyage...  Mais  pour  cette  fois... 

FÉLICITÉ.  Ah!  pour  cette  fois  vous  touchez  au 
port. 

M.  d’heebelin.  Oui;  je  crois  que  nous  tenons 
le  vent^. 

Mme  d’heebelin.  Ne  parloBS  pas  si  haut,  mon 
ami;  prenons  garde,  nous  n’y  sommes  pas  encore. 

M.  d’heebelin.  a  moins  ^  d’une  mort  subite,  je 
ne  vois  pas  trop  maintenant  ce  qui  pouiTait  nous 
empêcher  de  partir. 

isAUEE,  vivement.  Mon  père,  éloignez  ces  idées; 
j’ose,  au  contraire,  vous  prédire  que  notre  voyage 
sera  très  agréable. 

Mme  d’heebelin.  Tu  BOUS  dis  cela  d’un  air 
bien  triste,  mon  Isaure.  Je  ne  sais,  mais  ton  carac- 

1)  chaque  fois  que  —  toutes  les  fois  que:  so  oft  als.  —  2)  spr.  f. 
—  3)  ich  hatte  mir  schliefslich  eingeredet.  Der  Begriff  des 
Adverbs  wird  oft  durch  ein  Verb  ausgedriickt;  vgl.  Benecke, 
Gr.  II,  S.  136,  §  80.  —  4)  tenir  le  vent  beim  Winde  segelu.  — 
5)  à  moins  de  etc.:  „wenn  nicht  etwa  ein  plôtzlicher  Tod  ein- 
tritt.“ 
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tère  est  bien  changé  depuis  quelques  mois;  toi  qui, 
l’été  dernier,  étais  si  gaie  au  bal  de  Sceaux^! 

isAUKE,  à  part.  Ah!  je  devrais  bien  perdre  le 
souvenir  de  ce  jeune  homme  que  j’y  ai  vu! 

M.  d’heebelin.  Oui,  je  me  suis  déjà  aperçu 
qu’elle  nous  cachait  quelques  petits  chagrins;  je 
crois  que  ce  voyage  ne  lui  plaît  pas. 

isAuEE.  Mais,  mon  père,  vous  êtes  dans  l’erreur; 
ce  voyage  me  plaît  beaucoup;  seulement  j’aurais 
préféré  qu’il  se  fît  dans  la  belle  saison:  au  mois  de 
mai,  par  exemple. 

M.  d’heebelin.  Non  pas,  ma  chère  amie,  non 
pas;  j’y  ai  bien  pensé:  ce  n’est  pas  sans  dessein 
que  j’ai  choisi  la  fin  de  l’hiver.  Qu’allons-nous 
faire  à  Dieppe?  ce  n’est  pas  pour  voir  la  ville  qui, 
dit-on,  est  fort  mal  bâtie  et  n’offre  rien  de  remar¬ 
quable.  Or,  nous  sommes  à  la  fin  de  février,  et 
depuis  huit  jours  dans  l’équinoxe;  voilà  le  temps 
où  les  coups  de  vent,  les  tempêtes  et  les  bourras¬ 
ques  soulèvent  les  flots,  brisent  les  esquifs,  démâtent 
les  vaisseaux... 

FÉLICITÉ.  Oh!  mon  Dieu!  monsieur;  mais  vous 
me  faites  peur. 

M.  d’heebelin.  Et  tu  conviendras  que  ce  spec¬ 
tacle  terrible  offre  plus  de  beautés  à  l’œil  du 
Parisien  qu’une  mer  tranquille  par^  un  temps 
calme.  Ensuite  nous  sommes  dans  le  carnaval;  c’est 
l’époque  consacrée  au  plaisir:  eh  bien!  nous  partons 
ce  soir;  nous  arrivons  demain  à  Dieppe;  nous  visi- 

1)  Sceaux,  kleiner  Ort  im  Departement  Seine,  ein  Ver- 
gnügungsort  der  Pariser.  —  2)  „bei  ruhigem  VVetter“;  in  Bezug 
auf  die  Witterung  drückt  par  den  begleitenden  Umstand  aus. 
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tons  le  port;  nous  allons  le  soir  à  la  comédie,  s’il 
y  en  a  une;  nous  faisons  bonne  chère nous  reve¬ 
nons  ensuite  à  Paris;  et  nous  sommes  tous  contents. 
Dumontel  m’avait  bien  donné  à  entendre  qu’une 
fois  arrivés  à  Dieppe  nous  pourrions  monter  sur  un 
paquebot,  et  filer  ^  jusqu’au  Havre 

Mme  d’heebelin,  vîvement.  Ah!  mon  Dieu!  et 
pourquoi  pas  aller  à  l’Ile-de-France^? 

M.  d’heebelin.  Mais  dans  cette  saison-ci,  je  ne 
me  soucie  pas  trop  de  m’exposer  aux  périls^  d’une 
traversée.  Tenons-nous-en  ^  à  Dieppe,  c’est  tout  ce 
qu’il  faut  pour  un  premier  voyage.  (Tirant  sa 
montre.)  Déjà  cinq  heures  un  quart!  Que  Dumontel 
surtout  ne  nous  fasse  pas  manquer  les  vélocifères 
Félicité,  tous  nos  paquets  sont-ils  prêts? 

FÉLICITÉ.  Oui,  monsieur,  tout  est  prêt. 

M.  d’heebelin.  Tu  n’as  pas  oublié  de  mettre 
dans  mon  sac  de  .nuit  ma  carte  de  Cassini^,  ma 
boussole®...  ma  longue-vue  et  surtout  mon  album? 
Quand  on  voyage,  il  faut  prendre  des  notes,  et 
mettre  à  profit  les  observations  que  Ton  fait.  Re- 

1)  faire  bonne  chhre  gut  essen  und  trinken.  —  2)  filer  eig. 
spinnen,  von  Schjffen  und  von  Bahnzügen  gebraucht,  um  die 
Gleichmâfsigkeit  des  Fahrens  anzudeuten.  —  3)  an  der  Mündung 
der  Seine;  grôfster  franzôsischer  Hafen  am  Kanal.  —  4)  lie  de 
France:  früherer  Name  für  He  Maurice,  ôstlich  von  Madagascar, 
die  erst  seit  1814  den  Englàndern  gehôrt;  auf  ihr  spielt  der 
Eoraan:  Paul  et  Virginie  v.  Bernardin  de  St.  Pierre.  —  5)  péril 
wird  nach  dem  Dictionnaire  de  V Académie  von  1878  mit  mouil- 
liertem  l  gesprochen.  —  6)  en  bleibt  unübersetzt;  sicb  halten 
an  .  .  .  bleiben  bei  ...  —  7)  vélocifere  Eilwagen.  —  8)  Gemeint  ist 
die  kleinere  Ausgabe  der  Karte  von  Frankreich;  die  grôfsere, 
welche  im  Jahre  1789  erschien  und  aus  180  Blâttern  bestand, 
wurde  begonnen  von  dem  Astronomen  César  François  do 
Cas  si  ni  und  von  seinem  Sohne  vollendet.  —  9)  boussole  (o) 
Kompafs.  —  10)  longue-vue  Fernrohr.  —  11)  mettre  a  profit  =  tirer 
avantage  de  . .  .  Nutzen  ziehen,  verwerten. 
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marquez-vous,  mes  enfants,  comme  depuis  une  heure 
le  brouillard  augmente? 

Mme  d’heebelin.  Une  seule  chose ^  me  contrarie; 
c’est ^  d’être  obligée  de  faire  la  route  dans  une 
voiture  publique.  On  est  toujours  gêné,  horrible¬ 
ment  fatigué,  et  souvent  exposé  se  trouver  en 
mauvaise  compagnie. 

M.  d’heebelin.  Bah!  bah!  une  nuit  sera  bien¬ 
tôt  passée;  et  d’ailleurs,  madame,  comment  ont 
fait  tous  nos  grands  voyageurs?  croyez-vous  donc 
qu’ils  n’aient  pas  éprouvé  aussi  bien  des  fatigues? 
Le  plaisir  qui  nous  attend  demain  nous  fera  tout 
oublier. 

Mme  d’heebelin.  Ab,  ça!  profitons  du  peu^  de 
temps  qui  nous  reste  pour  mettre  tout  en  ordre 
chez  nous. 

M.  d’heebelin.  Et  surtout  ne  faisons  pas  at¬ 
tendre  notre  ami  Dumontel.  Pour  toi,  ma  chère 
Félicité,  pendant  notre  absence,  la  maison  sera 
confiée  à  tes  soins. 

Mme  d’heebelin.  Nous  pouvons  être  sans  inquié¬ 
tude:  Félicité  est  un  charmant  sujet,  sage,  réservée, 
attachée  à  ses  maîtres,  et^  qui,  contre  la  coutume 
des  jeunes  filles  de  son  état,  n’a  point  d’amoureux. 
Je  dis  cela  exprès  devant  elle,  parce  que  je  sais 
que  je  dis  la  vérité. 

1)  une  seule  chose;  Umsclireibung  anstatt  des  substantivierten 
Adjektivs:  „das  eine  ist  mir  unangenehm^.  Vgl.  autre  chose  an- 
deres;  grand  chose  grofses.  —  2)  c'est  de  mit  Infinitiv  leitet  einen 
Satz  des  Grandes  ein;  oft  zu  übersetzen  mit:  nâmlich. —  3)  oft 
der  Unannehmlichkeit  ansgesetzt,  sicb  ...  —  4)  peu  substantiviscli 
gebraucbt;  übersetze:  die  kurze  Zeit.  —  5)  et  mufs  dem  Eelativ- 
satz  vorausgeben,  wenn  er  sich  als  Attributivsatz  an  voran- 
gebende  Adjektiv- Attribute  reibt.  Vgl.  Benecke,  Gr.  II,  S.  107, 
§  66,  11). 
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FÉLICITÉ.  Vous  avez  bien  raison,  madame;  qu’il ^ 
se  présente  un  amoureux  chez  vous,  il  sera  bien 
reçu,  et  il  pourra  se  vanter  d’y  être  joliment  traité. 
(Ici  Lambert  parait  avec  plusieurs  convives  sur  le 
halcoyi  du  restaurateur  ;  ils  ont  le  verre  à  la  main.) 

LAMBEKT.  A  la  Santé  de  tous  les  habitants  du 
quartier  du  Jardin-des-Plantes! 

M.  d’hekbelin.  Allons,  en  voilà  un  qui  n’en¬ 
gendre  pas  la  mélancolie.  Comment!  ils  sont  encore 
là  depuis  midi? 

félicité.  Oui,  monsieur;  le  voisin  doit  être  con¬ 
tent  de  sa  journée,  car  il  s’est  fait  chez  lui  une 
grande  consommation^. 

M.  d’heebelin.  Eentrons,  mes  enfants,  rentrons. 
(Ils  rentrent  chez  eux.) 

LAMBEET,  Ics  appelant.  Eh  bien!  monsieur,  vous 
ne  répondez  pas  à  notre  politesse?  Est-ce  que  nous 
faisons  peur  à  ces  dames?  C’est  étonnant  comme 
les  habitants  du  boulevard  Neuf  aiment  la  gaîté  ! 

Scène  VI. 

MONBRAY,  LAMBERT,  est  toujours  sur  le  balcon. 

MONBEAY.  Ah!  ah!  quelle  heureuse  fécondité 
chez  nos  chansonniers  du  jour^!  Une  ronde  de  dix- 
huit  couplets  sur  l’inconstance!  A  la  vérité  le  sujet 
prête  (Fendant  que  Monbray  parle,  Lambert,  qui 
ne  Va  pas  aperçu,  referme  la  fenêtre.) 

1)  que  leitet  einen  hypothetischen  Satz  ein  und  steht  in  der 
Bedeutung  von  si,  supposé  que.  —  2)  da  ist  heute  etwas  Aufser- 
ordentliches  verzehrt  worden.  Die  unpersônliche  Konstruktion 
darf  stattfinden  beim  reflexiven  und  intrans.  Verb.  —  3)  heutig; 
jour  bat  auch  die  Bedeutung  von  Gegenwart.  —  4)  le  sujet  prête; 
prêter  intransitiv  =  dehnbar  sein;  übersetze:  „das  Thema  ist  sehr 
ergiebig“.  In  anderer  Bedeutung  steht  prêter  S.  19  (Anm,  3). 

I.  2.  2 
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Scène  VII. 

MONBRAY,  D’HÉRIGNY. 

d’hékigny.  Allons,  mon  cher  Monbray,  après 
trois  services,  le  dessert,  les  vins,-  les  liqueurs,  le 
café  et  le  punch,  on  peut  se  retirer,  et  laisser  un 
exemple  de  sobriété  et  de  modération.  Mais  je  ne 
vois  pas  ce  coquin^  de  Dupré  à  qui  j’avais  donné 
l’ordre  de  venir  me  prendre  ici  avec  la  berline^. 

MONBKAY.  Le  pauvre  garçon  se  sera  ennuyé  de 
nous  attendre;  il  prend  sans  doute  son  mal  en  pa¬ 
tience  dans  quelque  cabaret  voisin.  Ah  çà!  dis-moi 
donc,  mon  cher  d’Hérigny,  je  t’ai  trouvé  triste, 
rêveur;  à  peine  si^  tu  as  pris  part  à  la  gaîté  géné¬ 
rale.  Est-ce  que^  cette  ronde  sur  l’inconstance  te 
rappellerait  un  accident  fâcheux? 

d’hékigny.  Que  veux-tu,  mon  ami!  le  souvenir 
de  cette  jeune  personne... 

MONBEAY.  Ah!  oui,  que  tu  as  vue  l’été  dernier 
au  bal  de  Sceaux;  pays  délicieux,  qui  offre  tous 
les  dimanches  aux  Parisiens,  dans  la  belle  saison, 
un  orchestre  agréable,  des  bois  touffus,  et  des  pay¬ 
sannes  fort  jolies,  parmi  lesquelles  on  trouve  beau¬ 
coup  plus  de  danseuses  que  de  rosières^, 

d’hékigny.  Son  image  me  suit  partout  !  au 
milieu  des  distractions,  au  sein  des  plaisirs. 


1)  dieser  Hallunke  Dupré;  coquin,  diable,  drôle  nehmen  das 
von  ihnen  bestimmte  Substantiv  mit  de  binzu.  —  2)  berline  Ber¬ 
line,  viersitziger  Keisewagen.  —  3)  vgl.  S.  8,  Anm.  8.  —  4)  est-ce 
que:  gewôbnliche  Einleitung  der  Fragesâtze  in  der  Umgangs- 
sprache:  soUte  dich  .  .  .  erinnern?  —  5)  rosières  Kosenmàdchen 
im  Sinne  von:  tugendhafte  Màdchen;  in  manchen  franzôsischen 
Dorfern  wird  der  Tugendhaftesten  als  Preis  eine  Kose  erteilt. 
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MONBEAY.  Quoi!  tu  me  persuaderas  que  tu  es 
véritablement  amoureux  pour^  avoir  vu  plusieurs 
fois  au  bal  une  demoiselle  à  laquelle  tu  as  à  peine 
osé  parler. 

d’hérigny.  Je  sais  tout  ce  qu’on  peut  dire;  je 
conviens  moi-même  avec  toi  qu’un  pareil  amour 
tient  du  roman et  prête  au  ridicule^;  mais  la  pre¬ 
mière  fois  que  je  la  vis,  je  fus  frappé  de  sa  beauté 
et  de  son  air  de  modestie;  la  seconde  fois,  je  sentis 
que  je  l’aimais:  l’absence,  loin  de  me  guérir,  n’a 
fait^  qu’augmenter  ma  passion,  et  maintenant  c’est 
un  sentiment  qui  ne  finira... 

MONBRAY.  Qu’avec  le  carnaval... 

d’hérigny.  Allons,  tu  plaisantes  toujours;  rien 
ne  t’affecte,  toi;  tu  es  heureux. 

MONBRAY.  C’est  Vrai,  mon  ami,  et  mon  bonheur 
m’est  d’autant  plus  cher  qu’il  est  ton  ouvrage.  Tu 
partages  ta  fortune  avec  moi;  j’ai  dans  ton  hôtel 
un  joli  entresol,  un  atelier  superbe,  ta  voiture  à 
ma  disposition;  nul  soin  du  présent,  nul  souci  de 
l’avenir  ne  m’inquiètent.  Lorsque  je  veux  travailler, 
si  mes  sens  trop  appesantis  ont  besoin  d’être  ré¬ 
veillés  par  du  bruit,  du  tintamarre,  cocher!  vite 
à  l’Opéra.  Si  au  contraire  mon  sang,  allumé  par 
un  excès  de  travail,  m’empêche  de  dormir,  je  jette 
de  côté  ma  palette,  et  je  vais  faire  un  tour  à  l’A¬ 
thénée^.  Si  enfin,  lorsque  je  fais  un  grand  tableau, 

1)  pour  avoir  vu  darum,  dafs  .  .  .  ,  weil.  —  2)  tenir  de  wôrt- 
licli:  etwas  an  sich  haben  von,  àhnlich  sein;  cela  tient  du  roman 
das  klingt  wie  ein  Roman.  —  3)  prêter  au  ridicule  leicht  zur 
Spôttelei  Anlafs  geben.  —  4)  hat  nur  vermehrt.  Wird  der  Verbal- 
begriff  durch  ne  ..  .  que  bescbrànkt,  so  mufs  faire  zu  Hilfe  ge- 
nommen  werden.  —  5)  Athénée  bedeutet  sowohl  Künstlerverein 
als  Vereinshaus. 
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fatigué  de  la  sévérité  de  Thistoire,  je  veux  exercer 
mes  pinceaux  sur  des  sujets  légers...  je  fais  le  por¬ 
trait  de  tes  maîtresses.  Tu  vois,  mon  ami,  que 
grâce  à  tes  soins,  jamais^  artiste  ne  fut  dans  une 
position  plus  brillante. 

Scène  VIII. 

Les  Mêmes,  LAMBERT. 

LAMBEET,  à  la  cautonade^ .  Non,  messieurs,  non, 
Horace  et  Virgile  ne  sont  pas  une  autorité  pour 
moi. 

MONBEAY.  Eh  bien!  mon  cher  Lambert,  que  font 
nos  convives?  je  ne  les  entends  plus  chanter. 

LAMBEET.  Bah!  les  voilà  qui  parlent  littérature; 
ils  font  de  l’esprit^. 

d’héeigny.  Eh  bien,  vous  les  quittez? 

LAMBEET.  Oh!  personne  ne  s’apercevra  de  mon 
absence.  D’ailleurs  il  commence  à  se  faire  tard,  il 
faut  que  je  sois  à  sept  heures  à  la  Chaussée-d’Antin^ 
pour  assister  à  une  comédie  bourgeoise:  aujourd’hui 
tous  les  plaisirs  à  la  fois. 

MONBEAY.  Il  appelle  cela  du  plaisir...  la  comédie 
dans  un  salon. 

LAMBEET.  Eh!  pourquoi  pas,  monsieur?  Madame 
Lambert,  dans  la  Fausse  Agnès  ne  laissera  rien 
à  désirer:  elle  joue  très  bien  la  comédie  D’ailleurs, 

1)  Wenn  jamais  dem  Subjekt  vorausgeht,  so  hat  dieses  ge- 
wôhnlich  den  unbestimmteii  Artikel  nicbt.  —  2)  a  la  cantonade 
hinter  der  Scene.  —  3)  font  de  Vesprit  =  cherchent  a  montrer  de 
Ves'prit:  wollen  sebr  geistreich  sein.  —  4)  Chaussée- d'Antin  eine 
der  elegantesten  Strafsen  von  Paris.  —  5)  Agnes  (spr.  a-nièfe')  be- 
deutet  als  Gattnngsname  ;  ein  unschuldiges  Màdcben;  z.  'B.  faire 
unschuldig  tbun. —  6)  doppelsinnig:  Komôdie  spielen,  und 
gich  gut  verstellen. 
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quand  on  a  son  quart  de  loge  au  Théâtre  Français, 
on  est  à  même  ^  de  voir  les  bons  modèles,  et  cer¬ 
tainement  on  peut  se  permettre...  Quant  à  moi,  en^ 
bon  mari,  je  vais  aller  applaudir  ma  femme  et 
souffler  la  seconde  pièce.  D’Hérigny,  vous  venez 
avec  moi? 

d’hérigny.  Mais  ce  drôle  de  Dupré  m’inquiète, 
il  devait  venir  me  prendre  à  six  heures. 

LAMBERT.  Yous  u’avez  pas  besoin  de  lui,  mon 
cher,  j’ai  là  mon  tilbury^,  et  après  le  spectacle  nous 
conduirons  madame  Lambert  au  bal,  chez  monsieur 
votre  oncle.  (A  Monbray.)  Eh  bien,  jeune  homme, 
et  votre  pari? 

MONBRAY.  H  est  gagné. 

d’hérigny.  Il  est  perdu. 

MONBRAY.  J’offre  encore  de  parier  double. 

LAMBERT.  Si  VOUS  u’ou  vonoz  pas  à  votre  hon¬ 
neur^,  attendez-vous  à  bien  des  plaisanteries  de 
ma  part. 

MONBRAY.  Mais  qu’a  donc  ce  pari  de^  si  extra-  ’ 
vagant?  J’ai  gagé  vingt-cinq  louis  que,  dans  l’espace 
de  vingt-quatre  heures,  je  ferais  une  mystification 
qui  obtiendrait  l’approbation  de  la  majorité  des 
douze  personnes  que  j’ai  invitées  à  dîner  demain 
chez  toi^. 

d’hérigny.  Allons,  je  désire  que  tu  gagnes; 
mais  cela  me  paraît  difficile. 

1)  etre  a  même  =  être  en  état  imstande  sein.  —  2)  als  gnter 
Ehemann;  en  in  Verbindung  mit  einem  Personennamen  bezeiclinet 
die  Eigenscbaft  als  Art  und  Weise  der  Thàtigkeit.  —  3)  tilbury 
(englisch)  zweiràdriger  offener  Wagen.  —  4)  wôrtlich:  wenn  Sio 
nicht  zu  Ihrer  Elire  gelaugen;  hier  in  dem  Sinne:  wenn  Sie  sich 
nicht  mit  Ehren  herausziehen.  —  5)  vgL  S.  11,  Anm.  5.  —  6)  Mon¬ 
bray  wohnt  bei  d’Hérigny. 
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MONBRAY.  Comment!  tu  te  défies  encore  des 
ressources  de  mon  imagination?  ne  connais-tu  pas 
mon  caractère;  n’ai-je  pas  les  goûts  et  la  gaîté  d’un 
véritable  artiste?  as-tu  déjà  oublié  les  espiègleries 
que  nous  faisions  lorsque  nous  étions  à  l’atelier  de 
peinture  du  vieux  Louvre  ^  ? 

LAMBERT.  Et  celles  que  vous  me  faisiez  lorsque 
nous  étions  à  Sainte-Barbet 

MOî^BRAY.  Ah!  si  dans  ce  moment  il  se  présen¬ 
tait  une  occasion  favorable,  avec  quel  plaisir  je 
redeviendrais  écolier!  je  ne  me  suis  jamais  mieux 
senti  inspiré. 

d’hérigny.  Oui;  mais  tu  n’as  que  vingt-quatre 
heures,  et  chaque  instant  qui  s’écoule... 

MONBRAY.  Il  ne  me  faut  qu’une  victime:  Paris 
est  bien  grand,  et  je  serais  bien  malheureux,  si  d’ici 
à  demain  il  ne  s’offrait  pas  à  moi  un  de  ces  bons 
bourgeois,  bien  simples,  bien  crédules,  et  sur  la 
figure  desquels  il  est  écrit:  Attrapez -moi.  J’avais 
bien  pensé  à  Lambert. 

LAMBERT,  vwement.  Qu’est- ce  que  vous  dites 
donc?  Un  instant,  s’il  vous  plaît;  nous  ne  sommes 
plus  au  collège. 

MONBRAY.  Mais  entre  amis...  Au  surplus,  je  re¬ 
viendrai  à  lui,  si  je  ne  trouve  pas  mieux...  Ne  vous 
éloignez  pas,  Lambert. 

LAMBERT.  Ah  çà  !  il  paraît,  messieurs,  que  je 
suis  ici  pour  vos  menus  plaisirs^,  car  pendant  le 

1)  Der  ehemalige  kônigl.  Palast  in  Paris,  der  sich  an  die  Tui- 
lerieen  anschliefst  und  jetzt  Gemàldegalerieen  enthâlt.  —  2)  Sainte- 
Barhe,  ein  berülimtes  Gymnasinm  in  Paris,  gegrilndet  1460.  In  der 
Révolution  geschlossen,  wurde  es  1798  von  Victar  de  Lanneau 
wieder  erôffnet.  —  3)  memis  plaisirs  nannte  man  ehemals  die  Be- 
lustigungen  des  Hofes. 
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dîner  j’ai  servi  de  point  de  mire^  à  toutes  les  épi- 
grammes^.  Parce  que  je  suis  lancé  dans  la  finance^, 
vous  vous  imaginez  que' je  ne  puis  juger  de  rien. 
Au  surplus,  amusez-vous  à  mes  dépens,  messieurs 
les  gens  d’esprit...  j’ai  eu  le  talent  de  faire  ma 
fortune,  et  cela  me  suffit. 

d’héeigny.  Eh  bien!  eh  bien,  Lambert,  de  l’hu¬ 
meur^? 

EAMBEBT.  Oh!  nou  pas...  Mais  c’est  qu’à^  table 
j’entendais  des  gens  qui  semblaient  dire  que  j’étais 
un  bon  enfant.  Demandez  à  tous  ceux  qui  ont  fait 
des  affaires  avec  moi  si  je  suis  un  bon  enfant... 
Mais,  c’est  égal,  si  le  tour  que  vous  méditez  est 
plaisant,  j’en  ferai  les  honneurs  à  la  Bourse^,  je 
le  raconterai  à  tous  ces  messieurs. 

MONBEAY.  Comment!  on  est  donc  gai  à  la  Bourse? 

LAMBEET.  Certainement;  nous  faisons  aussi  des 
tours,  et  souvent  nous  attrapons  notre  monde  ;  mais 
nos  mystifications  sont  d’un  autre  genre.  (Il  com¬ 
mence  à  faire  nuit.) 

MONBEAY.  Ah!  j’aperçois  quelqu’un  qui®  vient 
de  ce  côté;  regardez  donc,  mes  amis. 

1)  mire  hedeutet  das  Korn  auf  dem  Gewehrlatif  ;  daher  point 
de  mire  Zielpunkt,  Zielscheibe.  —  2)  épigramme,  f.  ursprünglich 
nur:  Sinngedicht;  weitere  Bedeutung:  Spottgedicht,  und  endlich 
Spôttelei,  Stichelei.  —  3)  être  lancé  dans  la  finance  eine  gute 
Karriere  im  Einanzwesen  machen;  durch  und  durch  Kaufmann 
sein.  —  4)  humeur:  jede  Art  der  Gemütsverfassung;  hier  aber: 
mauvaise  humeur;  übers.:  nimmst  du  das  übel?  —  5)  c'>est  que  am 
Anfang  eines  Satzes  dient  zur  Begründung  einer  vorangebenden 
Behauptung.  —  6)  werde  ich  es  rübmend  auf  der  Bôrse  er- 
zàblen.  —  7)  Bei  Bezeichnungen  der  Witterung  und  Tageszeit 
entspricht  faire  dem  deutsclien:  werden  oder  sein;  vgl.  il  fait 
chaud,  mauvais  temps,  du  soleil  u.  dgl.  —  8)  Nach  den  Verben  der 
Wabrnebmung  (voir,  entendre,  apercevoir  u.  a.)  steht  entweder  der 
Tnfinitiv  oder  das  Partizip  des  Pràsens,  oder  ein  Eelativsatz;  im 
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LAMBEET.  Ah!  quelle  tournure!  Mon  ami,  c’est 
l’original  qu’il  vous  faut.  (A  part.)  S’il  pouvait 
s’en  emparer,  je  serais  tranquille,  il  ne  reviendrait 
pas  à  moi. 

MONBEAY.  Il  se  dirige  vers  nous;  c’est  peut-être 
le  ciel  qui  nous  l’envoie. 

d’héeigny.  Il  a  l’air  de  venir  sonner  à  cette 
porte. 

LAMBEET.  Laissez-moi  faire;  je  vais  l’aborder. 

MONBEAY.  Non  pas *,  cela  me  regarde.  Ah!  met¬ 
tons-nous  tous  les  trois  à  cette  table;  ayons  l’air 
de  parler  d’affaires,  et  ne  perdons  pas  de  vue... 

Scène  IX. 

Les  Mêmes,  DUMONTEL,  allant  sonner  à  la  porte 

æHerhelin;  FÉLICITÉ. 

DUMONTEL.  Ce  pauvre  d’Herbelin!  cela  va  le 
contrarier;  mais  les  affaires  avant  tout. 

MONBEAY,  bas  à  d/Hérigny.  Le  voisin  se  nomme 
d’Herbelin...  c’est  bon  à  savoir  ^ 

FÉLICITÉ,  ouvrant.  Ah!  c’est  vous,  monsieur  Du- 
montel?  donnez-vous  donc  la  peine  d’entrer. 

MONBEAY,  à  d/Hérigny.  Dumontel...  retiens  bien 
les  noms. 

dumontel.  Non  pas,  non  pas;  d’Herbelin  me 
retiendrait  encore;  je  n’ai  pas  un  instant  à  perdre: 


Deutschen  der  reine  Infinitiv  oder,  wie  hier,  gleichfalls  ein  Eela- 
tivsatz. 

1)  a  mit  dem  Infinitiv  drückt  ans,  in  Bezug  worauf  die  Eigen- 
schaft  stattfindet;  ist  der  Infinitiv  das  logische  Subjekt  zu  solcheu 
in  unpersônlicher  VTendung  stehenden  Adjektiven  (il  est  bon,  utile, 
habile,  'pro2ore,  facile),  so  steht  er  mit  de. 
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prie-le  de  descendre,  j’ai  quelque  chose  de  très 
pressé  à  lui  dire. 

FÉLICITÉ.  Justement,  le  voici.  {Elle  rentre.) 

Scène  X. 

Les  Mêmes;  M.  D’HEKBELIN,  un  livre  à  la  main. 

LAMBEKT,  hüs  à  Monhray  et  à  d^Hérigny.  C’est 
là  le  voisin?  Oh!  messieurs,  quelle  bonne  figure!... 

d’hékigny,  de  même.  Taisez-vous  donc,  Lambert. 

M.  d’herbelin.  Eh!  allons  donc,  mon  ami;  je 
suis  dans  une  impatience...  Six  heures  moins  un 
quart,  et  les  vélocifères  partent  à  six  heures  et 
demie. 

DUMONTEL.  Mou  cher,  tu  vas  te  fâcher. 

M.  d’hekbelin.  Allons;  qu’y  a-t-il  encore  de 
nouveau. 

DUMONTEL.  Je  ne  pars  pas  avec  toi. 

M.  d’hekbelin.  Là,  j’en  étais  sûr,  encore^  notre 
partie  de  plaisir  manquée!  Ah,  mon  Dieu!  vit-on 
jamais  un  homme  plus  malheureux  que  moi?  Je  ne 
pourrai  donc  jamais  parvenir  à  voir  la  mer? 

DUMONTEL.  Mais  écoute  donc. 

M.  d’herbelin,  désespéré.  Ah  !^  mon  ami,  cette 
nouvelle  me  tue...  En  t’attendant,  je  relisais  les 
Voyages  du  capitaine  Cook^:  j’en  étais ^  à  son 
naufrage  au  cap  Vert,  et  il  faut  maintenant  que  je 
renonce  au  plaisir  que  je  me  promettais  à  Dieppe! 

1)  Die  Bedeutungen  von  encore  sind:  1.  noch;  2.  wieder, 
wiedernm,  abermals,  von  neuem;  3.  aufserdem.  —  2)  Cook  (spr. 
oo  wie  kurzes  u),  berühmter  englischer  Seefahrer  und  Weltum- 
segler,  geb.  1728,  gest.  1779.  —  3)  j'en  étais  ich  stand  bei  .  .  . , 
war  gekomraen  zu  .  .  . 
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DUMOXTEL.  Mais,  encore  une  fois,  me  laisseras- 
tu  parler? 

MOXBEAY,  has  à  LambeH  et  à  d^Hérigny,  Atten¬ 
tion  ! 

DUMOXTEL.  Des  affaires  de  la  plus  haute  impor¬ 
tance  réclament  ma  présence  à  Paris  jusqu’à  demain 
soir;  je  n’ai  pas  une  minute  à  perdre;  on  m’enlève 
vingt  mille  francs,  si  je  ne  suis  pas  dans  une  heure 
à  la  rue  Saint-Georges.  Je  te  conterai  cela...  une 
faillite... 

LAMBERT,  Ms,  Ah  !  mon  Dieu  !  serait-ce  celle  du 
petit  Blinval?  si  j’ÿ  étais  pour  quelque  chose  M 

DUMOXTEL.  Mais  je  viens  de  faire  une  rencontre  ^ 
très  heureuse  pour  toi  et  pour  moi. 

M.  d’herbelix.  Tiens,  mon  ami,  je  t’avoue  que 
je  ne  suis  pas  du  tout  à  ce  que  tu  me  dis^.  Je  vais 
prévenir  qu’on  défasse  les  paquets  et  que  nous  ne 
partons  pas^ 

DUMOXTEL.  Mais  au  contraire,  tu  vas  partir. 

M.  d’herbelix,  mvemenL  Comment!  ce  voyage 
n’est  donc  pas  manqué? 

DUMOXTEL.  Eh!  non;  que  diable,  aussi ^  tu  ne 
me  laisses  pas  achever. 

M.  d’herbelix,  transporté.  Ah!  mon  cher  Du- 
montel,  mon  vieil  ami,  que  je  t’embrasse^!  J’avais 
besoin  de  ce  mot -là  pour  ranimer  mon  courage. 

1)  ‘Wenn  ich  dabei  mit  etwas  beteiligt  wâreî'vgl.  y  entrer 
'pour  beaucoup  S.  8,  Anm.  5.  —  2)  faire  une  rencontre  eine  Begeg- 
nung  haben.  —  3)  être  a  qch.  (mit  dem  Geiste)  dabei  sein  =  etwas 
versteben,  begreifen.  —  4)  Der  Wecbsel  von  Indikativ  und  Kon- 
junktiv  erklàrt  sich  ans  der  doppelten  Bedeutung  von  prévenir, 
1.  anordnen  (worin  eine  Willensàufserung  liegt),  2.  mitteilen.  — 
5)  aussi  am  Anfange  eines  Satzes  =  darum,  daher.  —  6)  Wiinscb- 
satz,  eingeleitet  mit  que;  übers.  :  icb  môchte  dich  küssen. 
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Parle,  mon  ami,  parle;  je  remets  le  capitaine  Cook 
dans  ma  poche,  et  maintenant  je  suis  tout  oreilles 
Permets-moi  seulement  de  marquer  la  page  où  j’en 
étais.  (Il  remet  le  signet.) 

DUMONTEL.  Je  vieus  de  voir  Bernard,  notre  ami 
commun. 

LAMBEKT,  à  Moubray.  Encore  un  nom  à  écrire. 

DUMONTEL.  J e  lui  ai  dit  que  tu  allais  enfin  entre¬ 
prendre  aujourd’hui  le  voyage  que  tu  projetais  de¬ 
puis  si  longtemps,  mais  que  j’étais  fort  contrarié 
de  ne  pouvoir  t’accompagner,  à  cause  de  plusieurs 
affaires  qui  me  retiendront  encore  à  Paris  vingt- 
quatre  heures. 

M.  d’heebelin.  Ah!  oui,  tu  dois  être  bien  con¬ 
trarié;  je  te  plains  bien  sincèrement. 

DUMONTEL.  Eh!  parbleu!  s’est-il  écrié,  je  puis 
peut-être  procurer  à  notre  ami  d’Herhelin  et  à  son 
aimable  famille  une  excellente  occasion  de  voyager 
beaucoup  plus  commodément  que  par^  les  voitures 
publiques. 

M.  d’heebelin.  En  vérité? 

DUMONTEL.  Sans  doute;  un  de  mes  braves  cor¬ 
respondants,  monsieur  de  Saint-Yalery,  a-t-il  ajouté, 
retourne  ce  soir  ou  demain  matin  au  plus  tard  à 
Dieppe.  Je  sais  qu’il  a  une  berline  à  six  places^ 
et  qu’il  doit  partir  seul;  je  ne  doute  pas  qu’il  ne^ 
se  fasse  un  plaisir  de  se  charger  de  nos  amis;  je 
vais  ^  le  lui  proposer. 

1)  tout  kaun  adverbial  auch  vor  Substantiven  stehen,  die 
dann  die  Bedeutung  eizies  Adjcktivs  liaben;  oreilles  =  attentif.  — 

2)  par  dient  hier  zur  Angabe  des  Mittels,  der  Vermitteluiig.  — 

3)  sechssitziger  Wagen;  a  six  places  ist  Attribut  des  unterschei- 
denden  Merkmals.  —  4)  unübersetzbares  ne,  steht  ini  abhaugigeu 
Satze  nach  ne  pas  douter,  ne  pas  nier.  —  5)  vgl.  S.  11,  Aum.  8. 
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M.  d’herbelin.  Ce  bon  Bernard!  je  le  reconnais 
bien  là. 

DUMONTEL.  Il  me  quitte  aussitôt  pour  courir 
chez  monsieur  de  Saint -Valéry,  et,  deux  heures 
après,  il  revient  me  dire  que  c’est  une  chose  con¬ 
venue,  et  que  ce  soir,  à  six  heures,  ou  demain  dans 
la  matinée,  ce  monsieur  sera  à  ta  porte  avec  sa 
voiture;  ainsi,  dans  une  demi-heure  il  peut  être  ici; 
surtout  ne  le  fais  pas  attendre;  et  moi,  je  me  sauve^ 
bien  vite;  es-tu  content? 

M.  d’herbelin,  transporté.  Si  je  le  suis,  mon 
ami? 

MONBRAY,  à  part  Pas  plus  que  moi. 

M.  d’herbelin.  Mais  quel  est  ce  monsieur  de 
Saint- Valéry? 

DUMONTEL.  C’est  un  jeune  homme  charmant;  du 
moins  d’après  ce  que  m’a  dit  Bernard;  car,  moi,  je 
ne  l’ai  jamais  vu:  les  manières  les  plus  affables... 
pas  grand  parleur^. 

M.  d’herbelin,  gaîment.  Tant  mieux  pour  ma 
femme,  elle  aura  plus  souvent  son  tour^. 

MONBRAY,  à  part.  Eh!  eh!  le  voisin  fait  aussi 
des  épigrammes. 

DUMONTEL.  Je  te  prédis  le  voyage  le  plus 
agréable... 

M.  d’herbelin.  a  merveille,  mon  ami,  à  mer¬ 
veille...  Mais,  dis-moi  donc:  Bernard  lui  a-t-il  donné 
mon  adresse  bien  exactement? 

1)  se  sauver  machen,  dafs  man  fortkommt;  eilig  fortgehen.  — 

2)  pas  grand  parleur  kein  grofser  Schwàtzer;  ein  prâdikativer 
Gattungsname,  der  die  Charaktereigenscliaft  bezeichiiet,  steht 
artikellos,  wenn  er  durch  kein  Attribut  nâher  bestimmt  ist.  — 

3)  dann  wird  sie  besser  an  die  Reihe,  d.  h.  zu  Wort  kommen; 
ein  kleiner  boshafter  Ausfall  gegen  seine  Frau. 
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DUMONTEL.  Oui,  oui,  TUG  dc  Buffon,  No.  22,  à 
côté  du  Jardin-des-Plantes.  Allons,  adieu. 

M.  d’hekbelin,  Varrêtant,  Eh  bien,  Dumontel! 
au  moment  d’un  départ  tu  me  quittes  comme  cela  ^  ? 
tu  n’embrasses  pas  ton  vieil  ami? 

DUMONTEL.  Ah!  pai’don,  mon  cher  d’Herbelin. 

M.  d’hekbelin.  La  route  est  sui^e,  à  ce  que  l’on 
m’a  dit^;  mais,  quand  on  voyage  la  nuit^,  il  amve 
quelquefois  bien  des  accidents. 

DUMONTEL.  Sois  tranquille,  il  ne  t’arrivera  rien; 
nous  nous  reverrons...  Allons,  bon  voyage. 

M.  d’hekbelin.  Et  toi,  bonne  réussite.  Préve¬ 
nons  bien  vite  ma  femme  qu’au  lieu  de  partir  en 
diligence^,  nous  partons  en  berline. 

Scène  XI. 

D’HÉRIGNY,  MONBRAY,  LAMBERT. 

MONBKAY.  Vite,  vite,  mes  amis,  à  l’œuvre  sur- 
le-champ;  voilà  une  occasion  superbe,  ne  la  laissons 
pas  échapper. 

LAMBERT,  riant.  Oh!  oh!  oh!  c’est  délicieux  d’a¬ 
voir  surpris  la  conversation  de  ces  braves  gens; 
nous  les  connaissons,  et  ils  ignorent  qui  nous 
sommes.  Que  d’avantages  nous  avons! 

d’hékigny.  Un  moment!  ne  va^  pas  nous  com¬ 
promettre. 


1)  comme  cela  aucb  verkürzt  zu  comme  ça:  so.  —  2)  nach 
allem,  was  man  mir  gesagt  hat.  —  3)  la  nuit:  Accusativ  der  Zeit 
auf  die  Frage:  wann?  —  4)  gewôhnliclier  partir  par  la  diligence 
mit  der  Post  reisen.  —  5)  aller  und  venir  werden  hàufig  ge- 
braucht,  ohne  dafs  im  Deutschen  der  Begriff  des  Gehens  oder 
Kommens  ausgedrückt  zu  werden  braucht. 
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MONBEAY.  Allons,  te  voilà ^  déjà  redoutant  le 
péril  avant  que  l’affaire  ne  ^  soit  engagée. 

LAMBEET.  Moi,  je  ne  crains  rien;  je  veux  être 
votre  second,  mon  cher  Monbray. 

MOXBBAY.  Je  n’ai  pas  besoin  de  vous;  vous 
feriez  quelques  gaucheries. 

d’hérigny.  Mais  enfin quel  est  ton  projet? 

MONBBAY.  Voulez-vous  me  faire  un  plaisir  tous 
les  deux?  Toi,  va-t’en  au  bal  chez  ton  oncle;  vous, 
Lambert,  allez  à  la  chaussée  d’ An  tin  applaudir^ 
votre  femme  dans  la  Fausse  Agnès,  et  laissez-moi 
maître  du  champ  de  bataille;  j’ai  bien  retenu  les 
noms...  Dumontel,...  d’Herbelin,...  Bernard,...  Saint- 
Valéry...  Je  n’ai  rien  perdu  de  ce  que  nous  venons 
d’entendre;  je  me  charge  de  tout;  justement  j’a¬ 
perçois  ton  domestique  avec  ta  berline.  (Api^elant.) 
Dupré!...  Dupré!... 

d’héeigny.  Mais  comment!  nous  ne  pourrons 
pas  savoir? 


Scène  XIL 

Les  Mêmes;  DUPRÉ. 

MONBRAY.  Tout  à  l’heuro,  je  vous  le  dirai.  (A 
Dupré.)  Mon  garçon,  apprête-toi  à  courir  la  poste  ^ 
cette  nuit,  et  ramène-nous,  vers^  les  trois  heures 


1)  du  fürchtest  schon  die  Gefahr,  ehe  .  .  .  voila  dieut  zur 
Hervorhebung  des  Personalpronomens.  —  2)  avant  que  steht  bis- 
weilen,  ebenso  v?ie  sans  que,  mit  ne.  —  3)  Übersetze:  aber  was 
ist  denn  eigentlich  ...  —  4)  TVir  koordinieren  beide  Sàtze:  gelie 
.  .  .  und  applaudiere.  —  5)  courir  la  poste  mit  Extrapost  reisen. 
—  6)  Der  Artikel  steht  nach  vers  bei  Augabe  der  Stunde  und 
Tageszeit;  ebenso  nach  sur,  z.  B.  sur  les  une  heure  gegen  1  Uhr. 
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du  matin,  rue  Chariot,  No.  17.  Retourne  mainte¬ 
nant  à  ton  poste. 


Séné  XIII. 

Les  Mêmes,  excepté  DUPRÉ. 

d’hérigny.  Ah!  je  devine  à  présent.  Comment, 
tu  oserais?... 

LAMBERT.  Bravo !  bravo!  Comme  je  vais  faire 
rire  ma  femme! 

MONBRAY.  Il  paraît  que  c’est  pour  son  plaisir 
que  cet  honnête  monsieur  d’Herbelin  va  à  Dieppe. 
Ce  monsieur  de  Saint -Yalery,  qui  doit  venir  les 
prendre,  est  un  jeune  homme  charmant;  je  le  re¬ 
présente,  et  je  me  charge  de  les  conduire^:  ta  voi¬ 
ture  est  excellente;  ils  ne  pouvaient  pas  mieux 
tomber^...  D’ailleurs,  quand  on  voyage  pour  son 
agrément,  aller  à  droite  ou  à  gauche,  qu’importe, 
pourvu  qu’on  s’amuse?...  Je  place  mes  vingt-cinq 
louis  sur  leur  tête^. 

LAMBERT.  Et  je  suis  de  moitié^,  si  vous  voulez. 
Parbleu!  j’ai  bien  envie  d’abandonner  la  Fausse 
Agnès  et  de  rester  avec  vous. 

MONBRAY.  D’Hérigny,  débarrasse-moi  de  lui,  je 
t’en  prie. 

d’hérigny.  Lambert,  votre  réflexion  n’est  pas 
honnête  pour  madame...  Donnez-moi  une  place  dans 
votre  tilbury;  allons  nous  amuser,  si  nous  le  pou¬ 
vons,  à  la  comédie  bourgeoise,  et  de  là,  au  bal  chez 

1)  conduire  (und  mener')  —  faliren.  —  2)  tomber  bien  gut  aii- 
kommen,  es  gut  treffeii.  —  3)  Diese  25  Louis  sind  der  Einsatz 
der  fraglichen  Wette.  —  4)  être  de  moitié  auf  die  Hàlfte  beteiligt 
sein,  halb  Part  halteu. 
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mon  oncle.  Au  surplus,  nous  regretterions  peut- 
être  demain  de  nous  être  trop  avancés  ^  dans  cette 
affaire;  avec  un  pareil  étourdi,  on  a  toujours  quel¬ 
que  chose  à  redouter^. 

LAMBEKT,  s’cu  allant  avec  d^Hérigny.  Tous  faites 
de  moi  tout  ce  que  vous  voulez...  Oh!  oh!  oh! 
comme  nous  allons  rire! 

Scène  XIV. 

MONBRAY,  seul. 

En  vérité,  mon  projet  me  paraît  charmant. 

(Ici  on  entend  chez  le  restaurateur  :)  ^ 

„A  la  santé  du  président  !“ 

Du  président!...  Ah!  grand  Dieu,  c’est  moi;  ils 
vont  s’apercevoir  de  mon  absence:  vite,  vite,  dé¬ 
pêchons-nous,  et  mettons  à  profit^  l’époque  con¬ 
sacrée  à  la  folie^. 

(Il  sonne  à  la  porte  de  d’Herbelin.) 

Scène  XV. 

MONBRAY,  D’HERBELIN. 

MONBRAY.  Est-ce  à  monsieur  d’Herbelin  que 
j’ai  l’honneur  de  parler? 

d’herbelin.  Oui,  monsieur. 

MONBRAY.  c’est  moi,  monsieur,  qui  ai  promis  à 
monsieur  de  Saint-Yale...  (se  reprenant)  à  monsieur 
Bernard  de  venir  vous  prendre... 


1)  s'avancer  trop  sich  zu  weit  einlassen.  —  2)  Der  stàrkste 
Ausdruck  des  Fürchtens  =  in  grofser  Angst  sein.  —  3)  mettons 
a  profit  =  profitons  de  benntzen  wir.  —  4)  Damit  ist  die  Jugend-. 
zeit  gemeint. 
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d’hekbelin.  Ah!  monsieur  est  monsieur  de 
Saint -Yalery;  donnez-vous  la  peine  d’entrer.  (Se 
frottant  les  mains.)  Quel  bonheur!  quel  bonheur! 

MONBKAY.  Pardon,  mais  je  craindrais  que  nous 
ne  perdissions  du  temps;  ma  voiture  est  là,  et  le 
postillon  n’attend  que  l’instant  de  notre  départ. 

d’hebbelin,  vivement.  Oh!  monsieur,  depuis  ce 
matin...  je  suis  trop  impatient  de  jouir  du  spectacle 
de  la  mer  pour  vous  faire  attendre  ;  les  minutes  me 
paraissent  des  siècles:  que  d’obligations  ne  vous 
ai-je  pas!  (Appelant.)  Madame  d’Herbelin!  Isaure! 
Félicité!  descendez  nos  paquets,  vite,  vite...  Voici 
monsieur  de  Saint -Yalery...  Comment  jamais  re¬ 
connaître^  ce  que  Vous  allez  faire  pour  nous? 

MONBBAY.  Soyez  bien  persuadé,  monsieur,  que 
vous  ne  me  devez  aucun  remercîment. 

Scène  XVL 

Les  Mêmes,  Mme  D’HERBELIN,  ISAURE,  FÉLICITÉ, 

avec  les  paquets. 

M.  d’hebbelin.  Allons,  ma  bonne  amie,  réjouis¬ 
sons-nous;  voilà  monsieur  de  Saint -Yalery,  et  nous 
allons  partir:  le  plaisir  me  rajeunit  de^  trente  ans; 
je  ne  me  suis  jamais  senti  si  dispos;  il  me  semble 
à  présent  que  je  ferais  le  tour  du  monde. 

MONBBAY,  à  part.  Le  tour  du  monde,  pas  tout 
à  fait;  mais  le  tour  de  Paris. 


1)  Der  reine  Infinitiv,  sehr  gebrâuchlich  in  Frage-  und  Belativ- 
sàtzen,  ist  aufzuldsen  mit:  sollen,  kônnen.  —  2)  30  Jahre  jünger; 
zur  Bezeichnung  der  Differenz  des  Mafses  (um  wieviel  ?)  bei  Verben 
und  Adjektiven  dient  de. 

1.  2. 
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Mme  d’heebelin.  Ah!  moBsieur,  vous  allez  faire 
bien  des  heureux. 

M.  d’heebelin.  Oh!  je  vous  en  réponds;  je  vous 
avouerai^,  monsieur,  que  depuis  mon  enfance,  j’ai 
le  désir  d’aller  à  Dieppe  uniquement  pour  voir  la 
mer;  mais,  comme  dit  le  proverbe:  Tout  vient  à 
point"^  pour  qui^  sait  attendre, 

MONBEAY,  vivement.  Et  les  proverbes,  monsieur, 
n’ont  jamais  tort;  votre  désir  sera  bientôt  satis¬ 
fait^...  J’ai  l’habitude  de  voyager  très  rapidement, 
et  à  quatre  heures  du  matin  nous  serons  arrivés: 
mais  de  grâce,  monsieur,  dépêchons-nous;  une 
minute  de  retard^  peut  me  faire  perdre  vingt-cinq 
louis. 

M.  d’heebelin.  J’en  serais  désolé.  Allons,  Fé¬ 
licité,  donne-nous  les  paquets.  Bon!  le  sac  de  nuit... 
le  porte-manteau...  les  cartons  de  ma  femme...  le 
portefeuille  de  ma  fille...  Adieu,  ma  petite,  adieu. 
(Il  V embrasse,)  Veille  bien  sur  la  maison;  ne  sois 
pas  inquiète  de  nous;  nous  nous  reverrons,  mon 
enfant,  nous  nous  reverrons.  (Bas,)  Je  t’apporte¬ 
rai  des  coquillages.  (Haut,)  Allons,  en  route,  en 
route. 

MONBEAY,  offrant  la  main  aux  dames,  et  à  part. 
Jolie  tournure,  ma  foi!...  charmante  tête  d’étude! 


1)  Futur  im  Franzôsischen,  im  Deutschen  mit  wollen  oder 
müssen  zu  übersetzen:  ich  will  (mufs)  Ihnen  gestehen.  —  2)  point 
im  weiteren  Sinne:  Zeitpunkt;  h  point  zu  rechter  Zeit.  Das  Sprich- 
wort  heifst  sonst:  „Tout  vient  a  point  à  qui  peut  attendre^*  (^c.)  = 
Avec  du  temps  et  de  la  patience,  on  vient  a  bout  de  tout  (Ac.),  — 
3)  Das  Eelativpronomen  kann  auch  ohne  ausdrückliche  Beziehung 
stehen  =  celui  qui.  —  4)  satisfaire  kann  sowohl  mit  dem  Dativ 
als  mit  dem  Accusativ  verbunden  werden.  —  5)  une  minute  de 
retard:  de  bezeichnet  den  Inhalt  des  in  der  Zeit  Gescbehenen. 
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Scène  XVII. 

FÉLICITÉ,  seule. 

Est-il  drôle  notre  maître?  ne  semblerait-il  pas 
qu’il  part^  pour  les  Grandes-Indes^?  (Regardant.) 
Oh!  la  jolie  voiture!  Comme  les  chevaux  sont 
fringants^!  Quel  plaisir  de  voyager  ainsi!  (Riant, 
et  leur  disant  adieu  du  geste.)  Adieu,  monsieur, 
adieu  madame,  adieu  mademoiselle;  amusez-vous 
bien;  surtout  ne  vous  exposez  pas  trop  sur  la  mer; 
bien  du  plaisir.  ( On  entend  le  claquement  du  fouet 
du  postillon.)  Allons,  les  voilà  pour  quatre  jours 
absents.  Rentrons,  et  faisons  savoir  à  mon  cher 
Flamand  que  je  l’attends  demain  à  déjeuner. 


ACTE  SECOND. 


Le  théâtre  représente  un  salon;  à  droite  et  à  gauche 
des  spectateurs  sont  des  cabinets. 


Scène  L 

D’HÉRIGNY,  M.  et  Mme  LAMBERT,  en  grand 

costume  de  bal. 

Mme  LAMBEKT,  riant.  Ah  !  ah  !  ah  !  Comment  !  ces 
braves  gens  ont  pu  être  abusés  à  ce  point  ^! 

M.  LAMBERT,  à  VOIX  bassc.  Chut,  ne  parlez  pas 
si  haut;  si  nos  victimes  étaient  ici... 

1)  Der  Indikativ  soll  die  Thatsàcl  lichkeit  der  Erscheinung 
hervorheben.  —  2)  les  Grandes- Indes  ~  les  Indes  Orientales.  — 
3)  fringant  munter.  —  4)  à  ce  point  bis  .;u  dem  Punkte  =  in  dem 
Grade,  so  sehr. 
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d’hékigny.  Je  viens  d’interroger  mes  gens; 
Monbray  n’est  pas  encore  rentré. 

Mme  LAMBERT,  Hant.  Je  me  fais  une  idée  déli¬ 
cieuse  de  les  voir...  Quand  mon  mari  m’a  raconté 
votre  aventure,  j’allais  entrer  en  scène,  et  j’ai  eu 
toutes  les  peines^  du  monde  à  ne  pas  rire...  Mais 
je  voudrais  qu’ils  vinssent  bien  vite;  je  sens  que 
j’ai  besoin  de  quelques  heures  de  repos. 

d’hérigny.  Je  le  crois,  vous  avez  beaucoup 
dansé  chez  mon  oncle. 

Mme  LAMBERT.  Le  bal  était  charmant.  Comment 
trouvez-vous  que  j’ai  joué  Angélique  de  la  Fausse 
Agnès? 

d’hérigny.  Comme  un  ange...  Votre  Desmazures 
n’était  pas  mauvais. 

Mme  LAMBERT.  C’est  le  petit  Précourt...  Vous  le 
connaissez. 

M.  LAMBERT.  Qui  U  déposé  son  bilan  jeudi  ^ 
dernier. 

d’hérigny.  Comment!  il  a  encore^  manqué? 
mais  c’est  une  indignité. 

M.  LAMBERT.  Bah!  dans  le  carnaval  tout  est 
permis. 

d’hérigny.  J’aperçois  de  la  lumière  dans  la 
cour  de  l’hôtel.  (Il  regarde  par  la  eroiséè^.)  Ah! 
nos  originaux  sont  arrivés;  les  voyez- vous?  Com¬ 
ment!  deux  dames  sont  aussi  de  la  partie? 

Mme  LAMBERT,  riant  aux  éclats.  Ah  !  ah  !  ah  !  ils 
sont  bien  tels  que^  mon  imagination  me  les  re- 

1)  Wir  würden  sagen:  die  grofste  Mühe  von  der  Welt.  —  2)  dé¬ 
poser  son  bilan  sich  für  iiisolvent  erklàren.  —  3)  vgl.  S.  25,  Anm.  1. 
—  4)  croisée  ist  nur  noch  im  hôheren  Stile  gebrâuchlich;  der  ge- 
wôhnliche  Ausdruck  ist  fenêtre.  —  5)  tels  que:  que  ist  Relativ- 
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présentait...  Ah!  le  monsieur  est  charmant;  il  a 
l’air  endormi 

M.  LAMBEKT.  Voüà  Monbray  qui  leur  dit  adieu; 
il  vient  vers  nous. 

Mme  LAMBEKT.  C’ost  bien  là  la  tournure  de  gens 
qui  habitent  près  le  Jardin-des-Plantes. 

Scène  II. 

Les  Mêmes,  MONBRAY,  accourant 

MONBKAY,  vivement.  Victoire  !  victoire!  victoire! 
L’ennemi,  surpris,  pressé,  enveloppé  de  tous  les 
côtés,  est  maintenant  en  notre  pouvoir,  et  ne  peut 
plus  nous  échapper. 

d’hékigny.  Mais  comment  as-tu  fait  pour  les 
conduire  ici? 

Mme  LAMBEKT.  Parlcz  vite...  parlcz  vite...  je  suis 
de^  la  conspiration. 

MONBKAY.  A  peine  m’as-tu  quitté,  que  j’ai  con¬ 
duit  ce  bon  monsieur  d’Herhelin,  sa  femme  et  sa 
fille,  dans  la  voiture.  Pendant  qu’on  arrangeait  les 
paquets  sur  la  berline,  je  prends  Dupré  à  part: 
„Mon  garçon,  lui  dis-je,  voilà  le  moment  de  dé¬ 
ployer  toute  ton  intelligence;  n’oublie  pas  que  je 
me  nomme  Saint -Valéry;  nous  sommes  censés^ 
aller  à  Dieppe:  c’est  un  tour  de  carnaval;  songe 
qu’il  y  a  quarante  francs  pour  toi.“  Le  drôle  ne 

pronomen  (=  als  welchen)  nach  determinativem  tel;  wir  sagen: 
„8o  wie.“ 

1)  „er  sieht  verschlafen  aus“;  in  Bezug  auf  den  Artikel  vgl. 
S.  11,  Amn.  1.  —  2)  être  de  qch.  zu  etwas  gehôren,  mit  dabei  sein. 
—  3)  être  censé  ■=■  être  jugé,  réputé:  wofür  gehalten  werden:  man 
meint,  dafs  wir  nach  Dieppe  fahren.  Es  giebt  nur  die  Form 
censé,  kein  Verb  censer. 
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se  le  fait  pas  répéter,  il  pique  ses  chevaux,  et  nous 
voilà  courant  ^  bride  abattue  les  grands  chemins,  et 
parcourant  tous  les  villages  environnant  la  capitale  : 
Meudon,  Sèvres,  Neuilly,Ville-d’Avray,  Saint-Denis, 
Pantin,  Yincennes;  la  nuit  est  tellement  obscure, 
qu’on  ne  voit  guère  à^  vingt  pas;  et  je  ne  sais 
vraiment  comment  ce  pauvre  Dupré  faisait  pour 
conduire  ses  chevaux...  Bref,  nos  voyageurs  s’as¬ 
soupissent;  nous  prenons  nos  derniers  relais  à 
Montrouge  ^,  et  de  là,  gagnant  les  boulevards  neufs, 
nous  rentrons  dans  Paris;  et  j’amène  au  Marais, 
rue  Chariot,  No.  17,  de  braves  gens  qui,  après 
avoir  voyagé  toute  la  nuit,  croient  être  à  Dieppe. 

Mme  lambeet.  Ah!  mon  cher  Monbray,  em- 
brassez-moi;  une  si  belle  action  ne  peut  rester 
sans  récompense. 

MONBBAY,  lui  haisaut  la  main.  C’est  le  prix  du 
vainqueur...  Je  les  ai  laissés  dans  le  pavillon  qui 
donne  sur  le  jardin...  madame  Bertrand  est  allée 
leur  offrir  ses  services,  et,  grâce  à  Dupré,  tous 
les  gens  de  la  maison  sont  dans  le  secret.  Ils 
voulaient  descendre  à  l’auberge;  ils  craignaient  de 
nous  gêner;  mais  je  les  ai  rassurés  en  leur  disant 
que,  s’ils  occupaient  dans  la  ville  un  autre  logement 
que  le  nôtre,  mon  ami  Bernard  ne  me  le  pardon¬ 
nerait  jamais.  Tous  ne  sauriez^  vous  imaginer 
combien  la  jeune  personne  est  jolie...  Isaure  est 

1)  und  nun  fahren  wir  mit  verhângtem  Zügel  auf  allen  Land- 
strafsen  und  fahren  durch  aile  Dôrfer  u.  s.  w.  —  3)  à  bezeichnet 
die  Entfernung  auf  die  Fragen:  wie  weit?  und  bis  wie  weit?  — 
3)  Montrouge  ein  im  südlichsten  Teile  der  Stadt  gelegenes  Fort. 
—  4)  je  ne  saurais  =  ich  kann  nicht. 
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son  nom;  de  grands  yeux  bleus  pleins  d’expression, 
un  son  de  voix  enchanteur. 

d’hérigny,  à  paii.  De  grands  yeux  bleus!... 
Un  son  de  voix  enchanteur!...  (Haut.)  En  ma 
qualité  de  maître  de  maison,  je  ne  puis  pas  me 
dispenser  d’aller  saluer  mes  nouveaux  hôtes. 

Scène  III. 

Les  Mêmes,  LA]MBERT,  courant  ajpres  d/Hérigny. 

M.  LAMBERT.  Mon  ami,  mon  ami,  je  vais  avec  vous. 

Mme  LAMBERT,  V arrêtant.  Non  pas,  monsieur, 
non  pas;  allez-vous  aussi  m’abandonner  pour  les 
yeux  bleus  de  cette  demoiselle?  Nous  allons  vous 
quitter,  Monbray...  nous  reviendrons,  nous  appor¬ 
terons  des  costumes;  je  veux  vous  ménager  une 
surprise...  vous  connaissez  mon  talent  pour  jouer 
la  comédie;  vous  savez  aussi  avec  quelle  facilité 
j’improvise  des  proverbes^  en  société. 

MONBRAY.  Comment  donc?  Mais  n’en  avons- 
nous  pas  joué  un  ensemble  chez  ce  gros  banquier 
qui  nous  donna  dernièrement  une  fête  si  brillante? 

Mme  LAMBERT.  Oui.  Tout  ce  qui  reluit  n’est 
pas  or. 

M.  LAMBERT,  à  Moubray.  N’est-ce  pas  que  ma 
femme  est  charmante? 

MONBRAY.  A  qui  le  dites-vous? 

M.  LAMBERT.  Ah  çà^!  ma  chère  amie,  dans  tout 
ceci  quel  rôle  jouerai-je? 

1)  ich  Sprichwôrteraufführungen  schnell  zustande  bringe;  ein 
auch  bei  uns  übliches  Gesellschaftsspiel,  bei  dem  ein  zu  erraten- 
des  Sprichwort  dramatisch  dargestellt  wird.  —  2)  çal  Adverb, 
hier,  hierber.  Ah  çal  Interjektion,  nun!  boren  Sie! 
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MONBBAY.  Tenez,  Lambert,  si  j’ai  un  conseil  à 
donner  à  madame,  c’est  de  vous  faire  jouer  un 
personnage  muet^ 

M.  LAMBEET.  Allons,  VOUS  voüà  oncore  avec  vos 
épigrammes  ! 

Mme  LAMBEET.  Je  me  charge  de  mon  mari.  (A 
son  mari.)  Allons,  mon  ami,  donnez-moi  le  bras, 
et,  en  route,  nous  rejetterons  le  canevas^  de  notre 
scène. 

Scène  IV. 

MONBRAY,  seul. 

Ma  foi,  je  me  suis  bien  diverti,  et  de  plus^,voilà 
une  partie  de  plaisir  pour  demain...  Mais  comment 
cela  finira-t-il?  je  l’ignore;  mes  vingt-cinq  louis 
sont  gagnés,  c’est  l’essentiel. 

Scène  V. 

Le  Même,  D’HÉBIGNY,  accourant. 

,  d’hêeigny.  Ah!  mon  cher  ami,  qu’avons-nous 
fait?  Tout  est  perdu! 

MONBEAY,  vivement.  Que  veux-tu  dire? 

d’héeigny.  Dans  quelle  pénible  situation  nous 
a  placés  notre  étourderie! 

MONBEAY.  Mais  enfin  explique-moi... 

d’héeigny.  Sais-tu  quelles  sont  les  personnes 

1)  weil  Lambert  so  geschwâtzig  ist.  —  2)  rejeter  le  canevas; 
canevas  bedeutet  Stickgaze,  Gitterleinwand  zum  Sticken;  dann 
bildlicb:  erster  Eutwnrf,  Plan,  Stoff  zu  einem  Thema,  einem 
Scbauspiel  u.  dgl.  Rejeter  le  canevas  den  Kanevas  von  neuem 
werfen  =  wieder  besprechen,  auf  den  Plan  (zu  der  Sprichwort- 
aufführung)  zurückkommen.  —  3)  de  plus:  spr.  s  = 
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que  tu  as  amenées  chez  nous?...  ce  sont  précisément 
les  parents  de  mon  inconnue  du  bal  de  Sceaux. 

MONBKAY.  Comment!  il  se  pourrait^?... 

d’hékigny.  Et  la  demoiselle  qui  les  accompagne 
est  elle-même! 

MOKBKAY.  Je  suis  Vraiment  désolé,  mon  ami, 
d’avoir  fait  quelque  chose  qui  te  contrarie;  mais, 
écoute  donc  aussi,  c’est  ta  faute. 

d’hékigny.  Comment? 

MONBKAY.  Sans  doute:  si,  au  lieu  de  t’enfuir 
pour  ne  pas  partager  mes  folies,  tu  étais  resté  avec 
moi,  tu  aurais  reconnu  ta  maîtresse  et  du  moins 
nous  eussions  pu  nous  arrêter  à  temps. 

d’hékigny.  Je  ne  vois  qu’un  moyen. 

MONBKAY.  Lequel? 

d’hékigny.  C’est  ^  de  faire  franchement  l’aveu 
de  notre  faute,  de  nous  confondre  en  excuses,  de 
prétexter  une  erreur...  une  méprise. 

(Ici  le  jour  commence  à  paraître.) 

MONBKAY.  Fi  donc!  mon  ami,  fi  donc;  y  penses- 
tu?  ce  moyen  ne  ferait  que^  nous  perdre  tout  à  fait 
dans  l’esprit  de  la  famille,  et  nos  excuses  précipitées 
auraient  l’air  d’une  seconde  mystification.  Nos  bons 
bourgeois  sont  sans  doute  susceptibles  ;  mais  au  fond 
ce  sont  de  braves  gens.  Toi,  tu  as  de  l’esprit,  de 
la  fortune,  tout  ce  qu’il  faut  pour  plaire;  moi,  je 
suis  vif,  gai,  aimable:  je  te  demande  bien  pardon, 
si  je  dis  du  bien  de  moi:  mais,  en  fait^  d’éloges, 
on  n’est  jamais  mieux  servi  que  par  soi-même.  Ne 

1)  il  se  'pourrait  =_il  serait  possible'^  —  2)  maîtresse  Geliebte. 
—  3)  vgl.  s.  16,  Anm.  2.  —  4)  vgl.  S.  19,  Anm.  4.  —  5)  fait  That, 
Thatsache,  Sache;  en  fait  de  in  betreff. 
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désespérons  donc  pas...  Peut-être  un  jour  seras-tu 
forcé  de  dire:  „C’est  à  Monbray  que  je  dois  mon 
bonheur;  depuis  longtemps  je  cherchais  partout 
celle  à  qui  j’avais  juré  de  consacrer  ma  vie,  et  mes 
recherches  étaient  toujours  restées  sans  succès... 
eh  bien!  en  un  instant,  il  a  fait  plus  que  je  n’^ai 
pu  faire  en  six  mois^;  c’est  lui  qui  me  l’a  fait 
retrouver,  qui  l’a  conduite  chez  moi  enfin.  “  Com¬ 
bien  alors  je  bénirais  ma  folie!  Moi,  célibataire, 
j’aurais  rapproché  un  mari  de  sa  femme,  lorsqu’on 
y  en  a  tant  qui  font  tout  le  contraire;  et,  de  plus, 
j’aurais  trouvé  le  moyen  de  faire  un  enlèvement 
qui  ne  blesse  pas  la  morale!  c’est  un  trait  qui 
mérite  de  passer  à  la  postérité;  j’en  ferai  le  sujet 
de  mon  premier  tableau. 

d’héeigny.  Tu  as  dans  les  événements  une  con¬ 
fiance  qui  me  ferait  rire  malgré  moi...  Et  nos 
amis,  et  Lambert  et  sa  femme  qui  doivent  venir 
demain  ! 

MONBKAY.  Il  faudra  les  guetter,  et  les  prévenir 
de  notre  mésaventure;  occupons-nous  à  présent  de 
la  lettre  de  change  qui  échoit  aujourd’hui. 

d’hébigny.  Je  suis  tranquille;  mon  oncle  m’a 
remis  les  fonds  hier  soir. 

MONBBAY.  Eh  bien,  la  personne  peut  se  pré¬ 
senter...  Mais  j’entends  du  bruit  dans  l’appartement 
de  nos  hôtes...  Justement,  c’est  monsieur  d’Her- 


1)  ne  steht  nach  einem  bejalienden  Komparativ  im  zweiten 
Satzgliede  der  Vergleichung.  —  2)  six  m.ois  ein  lialbes  Jahr.  — 
3)  lorsque  drückt  hier  zugleich  einen  Gegensatz  aus:  wàbrend 
docb. 
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belin...  Du  courage...  beaucoup  de  politesse,  et 
n’oublie  pas  surtout  que  nous  sommes  à  Dieppe. 

d’hébigny.  Je  crains  à  chaque  instant  de  m’ou¬ 
blier. 

Scène  VI. 

Les  Mêmes,  M.  D’HERBELIN,  en  robe  de  chambre 

et  en  coiffe  de  nuit. 

M.  d’heebelin,  sans  voir  les  jeunes  gens.  Ah, 
m’y  voilà  donc  enfin!  (Les  apercevant.)  Salut  à  nos 
aimables  jeunes  gens.  Comment!  déjà  levés,  mes¬ 
sieurs?  Ah!  cela  n’est  pas  étonnant,  on  est  plus 
matinal  en  province  qu’à  Paris...  Pour  moi,  il  y  a 
une  demi-heure  que^  je  suis  à  la  fenêtre  qui  donne 
sur  votre  jardin...  Quel  air  pur  on  respire  ici!  que 
cela  semble  bon!  comme  on  doit  se  bien  porter! 
quelle  différence  avec  l’air  épais  de  la  capitale!... 
Vous  n’étiez  donc  pas  fatigué  de  la  route,  monsieur 
de  Saint- Valéry? 

MONBKAY.  Peut-on  penser  à  la  fatigue,  quand 
on  se  promet  autant  de  plaisir? 

M.  d’heebelin.  Vous  avez  bien  raison;  c’est  ce 
que  j’éprouve  moi-même...  Vous  devez  être  habitué 
à  faire  ce  voyage;  ce  n’est  pour  vous  qu’une  pro¬ 
menade. 

d’héeigny,  à  part.  C’est  comme  pour  lui^. 

M.  d’heebelin.  Quant  à  moi,  je  l’ai  supporté  le 
mieux  du  monde ^...  Il  était  bien  impossible  que 

1)  il  y  a  ist  die  gewôhnliche  Umschreibung  für  Zeitbestim- 
mungeu  auf  die  Frage:  seit  wann?  und  vor  wie  langer  Zeit? 
„Seit  einer  halben  Stunde  bin  ich  an  dem  Fenster,  welches  nach 
Ihrem  Garten  hinausgeht.“  —  2)  c'^eat  comme  'pour  lui  ganz  so,  wie 
für  ihn.  —  3)  ganz  vorzüglich;  du  monde  dient  zur  Verstàrkung 
des  Superlative;  vgL  S.  36,  Anm,  1, 
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nous  eussions  froid...  Que  de  prévenances  vous 
avez  eues  pour  nous!  Avec  quel  soin  vous  leviez 
les  glaces  vous  baissiez  les  stores  Je  suis  vrai¬ 
ment  pénétré  de  tant  de  bontés. 

MONBRAY,  avec  intention..  Je  n’ai  pas  encore  eu 
pour  vous,  monsieur,  les  égards  que  vous  méritez. 
d’héeigny,  à  part.  Je  le  crois. 

M.  d’herbelin.  Mais,  permettez-moi,  messieurs, 
de  vous  renouveler  tous  mes  remercîments  d’un^ 
accueil  aussi  généreux...  Je  vois  que  Turbanité 
des  habitants  de  cette  ville  ne  le  cède  en  rien^  à 
celle  des  Parisiens;  aussi ^  j’espère  bien  que,  lors¬ 
que  vous  viendrez  à  Paris,  vous  me  mettrez  à 
même^  de  prendre  ma  revanche;  c’est  à  cette  con¬ 
dition  seulement  que  je  m’abandonne  à  vous. 

d’hérigny.  Je  serais  trop  heureux,  monsieur, 
que  cette  occasion  fût  le  signal  de  relations  plus 
intimes  entre  nous  et  ces  dames. 

M.  d’herbelin.  Trop  honnête,  en  vérité...  Avant 
mon  départ  de  Paris,  quelques-unes  de  mes  con¬ 
naissances,  auxquelles  depuis  longtemps  j’avais 
parlé  de  mon  voyage,  m’ont  chargé  de  diverses 
commissions:  voici  des  lettres  pour  plusieurs  ha¬ 
bitants  de  cette  ville;  elles  sont,  m’a-t-on  dit,  très 
pressées;  et  comme  on  connaît  mon  exactitude... 


1)  les  glaces  die  Glasfenster.  —  2)  les  stores  die  V orhânge  (die 
Rouleaux).  —  3)  meinen  Dank  für  einen  .  .  .  Empfang;  die  Kon- 
struktion  des  Substantivs  richtet  sich  nach  der  des  entsprechen- 
deu  Verbs;  man  sagt  remercier  qn.  de  qch.  —  4)  le  céder  a  qn. 
oder  a  qch.  hinter  jemand,  Muter  etwas  zurücksteben;  en  rien  in 
keiner  Beziehung.  Ein  Verzeicbnis  von  solchen  Gallizismen  mit 
le  und  la  steht  bei  Benecke,  Gr.  II,  S.  99,  §  60.  —  5)  aussi  am 
Anfang  des  Satzes  =  daher;  gewôhnlicb  mit  Inversion,  die  Mer 
nicht  gebraucM  ist,  um  die  unbebolfene  Eorm  espéré-je  zu  ver- 
meiden.  —  6)  mettre  à  même  instandsetzen,  es  môglich  machen. 
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Voudriez- VOUS  bien  me  permettre  d’envoyer  un  de 
vos  gens? 

MONBEAY,  à  part.  Ah!  diable!  (Haut,)  Comment 
donc,  monsieur?  Si  vous  voulez  me  les  remettre,  je 
vais  les  envoyer  par  un  domestique  à  leur  adresse. 

d’hékigny,  has  à  Mojibray.  Que  vas-tu  faire? 

MONBEAY,  de  meme.  La  poste  n’est-elle  pas  là? 

M.  d’heebelin,  lui  donnant  les  lettres.  Je  vous 
prierais  de  lui  recommander  celle-ci;  elle  est  très 
importante...  C’est  un  sur-numéraire  des  finances 
qui  prie  sa  famille  de  lui  envoyer  une  bourriche  ^ 
pour  en  faire  cadeau  à  son  chef. 

MONBEAY.  Dans  un  instant  elles  seront  en  route. 

M.  d’heebelin.  a  merveille.  A  mon  retour  à 
Paris  j’annoncerai  à  mes  connaissances  que  leurs 
commissions  ont  été  faites  ponctuellement...  A 
propos,  monsieur  de  Saint-Valéry,  vous  avez  sans 
doute  des  nouvelles  de  l’affaire  qui  occupait  notre 
ami  Bernard  depuis  quelques  jours? 

MONBEAY,  à  part.  Diable!  je  n’avais  pas  prévu 
cette  question. 

d’héeigny,  de  même.  Nous  y  voici 

MONBEAY,  avec  embarras.  Non  pas  positivement... 

M.  d’heebelin.  Le  bruit  courait  que  son  vaisseau, 
venant  des  côtes  de  Coromandel^,  avait  péri  à 
quelques  lieues  de  la  rade  de  Kochefort;  et  que 
ses  peaux  de  buffle,  son  bois  de  campêche^  et  ses 
dents  d’éléphants  étaient  coulés  à  fond*'’. 


1)  Korb  mit  Wild  oder  Geflügel.  —  2)  Übersetze:  da  haben 
wir’s.  —  3)  Coromandel:  Ostküste  von  Vorderindien,  an  welcher 
Frankreicli  Kolonieen  bat.  —  4)  Kampeschen-  oder  Blauholz  ;  der 
Name  ist  abgeleitet  von  einer  Stadt  in  Mexico.  —  5)  couler  a 
fond  untergehen,  sinken. 
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MONBEAY,  vivement.  Oh!  que  m’apprenez-vous 
là?  Comment!  ce  pauvre  Bernard...  —  Mais  c’est 
peut-être  un  bruit  de  bourse;  et  puis  vous  savez 
qu’il  est  assez  réservé,  assez  discret... 

M.  d’heebelin.  Que  dites -vous  donc?  Je  l’ai 
toujours  connu,  au  contraire,  très  ouvert,  très  rond 
en  affaires  \ 

MONBEAY,  à  part.  Changeons  de  ^  conversation. 
(Haut.)  Ces  dames,  probablement,  reposent  encore? 

M.  d’heebelin.  Oh!  elles  ne  tarderont  pas  à^ 
être  levées  ;  elles  sont  aussi  impatientes  que  moi 
de  voir  la  mer.  —  Ah  çà  !  dites-moi,  demeurez-vous 
loin  du  port? 

MONBEAY,’  avec  embarras.  Mais  non,  pas  très  loin. 

M.  d’heebelin.  Après  le  jour  de  la  naissance  de 
mon  Isaure  et  celui  où  j’ai  eu  l’honneur  d’être  reçu 
franc-maçon^,  ce  jour  est  un  des  plus  beaux  de  ma 
vie.  Comme  je  vous  l’ai  déjà  dit  hier,  monsieur  de 
Saint-Valéry,  il  y  a  trente  ans  que^  je  désire  voir 
un  port  de  mer;  mais,  enfin,  m’y  voilà;  tous  mes 
vœux  auront  été  comblés,  et  maintenant  je  puis 
mourir...  Vous  rirez  sans  doute  de  ma  faiblesse. 

d’héeigny.  .  Mais,  comment  donc,  monsieur! 
votre"(lésir  est  bien  naturel;  nous  aussi  nous  for¬ 
mons  des  vœux...  et^  qui  sont  peut-être  plus  diffi¬ 
ciles  à*^  réaliser. 

1)  rond  en  affaires  koulant.  —  2)  sprechen  wir  von  etwas 
anderem;  de  bedeutet  hier:  in  betreff,  in  Bezug;  changer  intrans., 
anders  werden.  —  3)  ne  pas  tarder  a  drückt  dasselbe  ans,  was 
mit  „bald“  wiedergegeben  wird:  sie  werden  bald  auf  (gestanden) 
sein.  —  4)  Das  pràdikative  Substantiv  steht  ohne  Artikel  nach 
être  reçu  wie  nach  den  Verben  des  Nennens,  Erwàhlens  (zu), 
Haltens  (für):  als  Freimaurer,  in  die  Loge  aufgenommen  zu  wer¬ 
den.  —  5)  vgl.  S.  43,  Anm.  1.  —  6)  et  hat  hier  die  Bedeutung: 
und  zwar;  danach  ist  des  vœux  zu  ergànzen;  vgl.  aber  auch  S.  16, 
Anm.  5.  —  7)  vgl.  S.  24,  Anm.  1. 
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M.  d’heebelin.  Espérez...  espérez...  Je  souhaite 
que  les  vôtres  s’accomplissent  comme  les  miens. 
Pendant  le  peu  de  temps  que  je  reposais,  la  joie 
que  j’ai^  d’être  à  Dieppe  interrompait  mon  som¬ 
meil...  J’entendais  l’ouragan^  qui  agitait  mes  vo¬ 
lets^...  Tant  mieux,  me  disais-je  à  chaque  coup  de 
vent,  une  tempête!  c’est  ce  que  je  demande,  demain 
la  mer  sera  superbe. 

d’héeigny,  à  Monhray,  Tu  vois,  mon  ami,  à 
quoi  tu  m’exposes. 

MONBEAY,  de  même.  Que  veux- tu?  le  mal  est  fait. 

d’héeigny,  de  même.  Ces  dames  vont  venir... 
ne  poussons  pas  plus  loin  envers  elles  la  plaisan¬ 
terie.  (Haut.)  Pardon,  monsieur,  de  vous  laisser 
seul  un  instant;  mais  nous  avons  quelques  ordres 
à  donner.  Nous  vous  prions  de  vous  regarder  ici 
comme  chez  vous;  le  déjeuner  ne  tardera  pas  à 
être  servi,  et  bientôt  nous  viendrons  vous  prendre 
pour  nous  mettre  à  table. 

M.  d’heebelin.  Ma  foi,  messieurs,  cela  ne  me 
fera  pas  de  peine;  car  je  ne  sais  si  c’est  le  voisi¬ 
nage  de  la  mer,  mais  je  .me^  sens  un  appétit  de 
diable^...  J’ai  une  petite  prière  à  vous  faire,  mes¬ 
sieurs;  vous  me  trouverez  peut-être  indiscret,' mais 
vous  savez  qu’un  Parisien  ne  peut  venir  à  Dieppe 
sans  manger  des  huîtres. 

MONBEAY.  Nous  avons  prévenu  votre  désir, 
monsieur;  on  les  ouvre  dans  ce  moment-ci. 

1)  meine  Freude,  in  Dieppe  zu  sein;  ein  Eelativsatz  anstatt 
der  einfachen  Zufügung  des  Infinitivs.  —  2)  ouragan  Orkan.  — 
3)  volet  Fensterladen  (besonders  inwendiger).  —  4)  ich  spüre  .  .  . 
Bei  Verben  des  Wahrnehmens  steht  neben  dem  Sacbobjekt  im 
Accusativ  der  Dativ  des  Pronomens.  —  5)  einen  Bàrenhunger; 
Genitiv  der  Benennung. 
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M.  d’hekbeiln.  Ah!  que  je  vais  trouver  de  diffé¬ 
rence  avec  celles  que  nous  mangeons  à  Paris,  même 
au  rocher  de  Cancale^! 

MONBRAY,  à  d’Hèrigny,  pendant  que  M.  d’Her- 
belin  va  au-devani^  de  sa  femme  qui  entre.  Avisons 
au  moyen  ^  de  réparer  notre  étourderie.  (Ils  sortent.) 

Scène  VIL 

D’HERBELIN,  Mme  D’HERBELIN,  ISAURE,  c^s 
'  dames  sont  en  négligé  du  matin. 

M.  d’herbelin.  Eh  bien!  mes  enfants,  avez-vous 
bien  reposé? 

ISAURE.  Moi,  mon  père,  j’ai  très  peu  dormi. 
(A  part.)  Qui  m’eût  dit  que  je  le  retrouverais  à 
Dieppe!  Quel  dommage  qu’il  n’habite  pas  Paris! 

Mme  d’herbelin.  Eu  Vérité,  mon  ami,  nous  ne 
pouvons  que  nous  applaudir  de^  notre  voyage... 
Ces  jeunes  gens  sont  charmants...  Que  de  remer- 
cîments  ne  devons-nous  pas  à  notre  ami  Dumontel, 
qui  nous  a  fait  faire  une  connaissance  aussi 
agréable  ! 

M.  d’herbelin.  J’en^  suis  dans  l’enchantement! 
Ce  monsieur  de  Saint- Valéry  fait  les  choses  avec 
une  grâce  toute  ^  particulière,  et  son  ami  me  paraît 
aussi  fort  aimable. 

1)  Cancale,  Ort  an  der  Küste  der  Bretagne,  berühmt  durch 
seinen  Austernfang;  rocher  de  Cancale  ist  der  Name  eines  ehe- 
maligen  Restaurants  in  Paris.  —  2)  aller  au-devant  =:  aller  a  la 
rencontre  de  qn.  jem.  entgegengehen.  —  3)  aviser  a  qch.  auf  etwas 
bedacht  sein,  —  4)  s'applaudir  de  qch.  =  se  féliciter  de  qch.  sich 
zu  etwas  gratulieren.  —  5)  en  vertritt  den  vorangehenden  Satz. 
—  6)  Das  adverbiale  tout  wird  vor  Adjektiven  weiblichen  Ge- 
schlechts,  welche  mit  einem  Konsonanten  oder  h  consonne  an- 
fangen,  adjektivisch  behandelt. 
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isAURE.  Ma  mère,  c’est  lui. 

Mme  d’hERBELIN.  Qui  M? 

isAURE.  Ce  jeune  homme  qui  était  au  bal  de 
Sceaux  l’été  dernier,  qui  me  regardait  toujours,  et 
qui  m’a  invitée  plusieurs  fois  à  danser...  Vous  ne 
vous  rappelez  pas!  Il  me  semble  encore  le  voir^.. 
que  de  grâces!...  quelle  jolie  tournure! 

Mme  d’herbelin.  Qu’est-ce  que  vous  dites  donc, 
mademoiselle^?  est-ce  qu’une  jeune  personne  doit 
s’apercevoir  de  la  tournure  d’un  jeune  homme? 
Vous  l’avez  donc  bien  regardé? 

ISAURE,  avec  embarras.  Mais,  ma  mère,  regarder 
n’est  pas  aimer. 

M.  d’herbelin.  En  tout  cas,  mon  Isaure,  tu  as 
une  excellente  mémoire;  je  veux^  que  le  diable 
m’emporte  si  je  me  rappelle  avoir  vu  ce  monsieur. 
(Tirant  madame  Herbélin  à  part,)  Eb!  eb!  ma¬ 
dame  d’Herbelin,  si  ce  jeune  homme  allait  devenir 
amoureux  de  notre  Isaure?  Elle  est  assez  jolie 
pour  cela. 

Mme  d’herbelin.  Yous  verrez  que  monsieur 
d’Hérigny  qui  a  cinquante  mille  livres  de  rente, 
d’après  ce  que^  nous  a  dit  monsieur  de  Saint- 
Valéry  dans  la  voiture,  attend,  pour  se  marier,  la 
fille  d’un  petit  bourgeois,  retiré  du  commerce  avec 
une  honnête  aisance^,  il  est  vrai,  mais  qui  n’a  tout 


1)  ich  glaube  ihn  noch  zu  sehen;  der  Infinitiv  steht  als 
logisches  Subjekt.  —  2)  Die  Anrede  mit  mademoiselle  làfst  dea 
Tadel  um  so  deutlicber  hervortreten.  —  3)  Umschreibung  für: 
sollen:  der  Teufel  soll  mich  holen;  vgl.  Que  voulez-vous  que  je 
Jasse^f  was  soll  ich  thun?  —  4)  In  demselben  Siime  kommt  vor 
a  ce  que  .  vgl.  S.  29,  Anm.  2.  —  5)  honnête  aisance  anstàndiges 
Auskonunen. 

1.  2. 
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au  plus  qu’une  soixantaine  de  mille  francs  de  dot 
à  donner! 


Scène  VIIL 

Les  Mêmes,  DUPRÉ. 

M.  d’heebelin.  Ah!  ah!  c’est  notre  postillon  de 
cette  nuit...  Parbleu,  mon  garçon,  c’est  affaire  à 
vous  ^  pour  bien  mener  les  gens. 

DUPEE.  Je  ne  conduis^  jamais  autrement,  mon¬ 
sieur;  aussi  ^  avec  moi  on  n’est  pas  longtemps  en 
route...  Nous  avons  fait  quatre  lieues  à  l’heure^. 

M.  d’heebelin,  à  madame  d’Herhelin.  Yoilà  le 
moment  d’être  généreux  envers  les  domestiques. 
(A  Dupré.)  Mon  ami,  voici  une  pièce  d’or  de  vingt 
francs  que  je  vous  prie  d’accepter  pour  récompenser 
votre  zèle. 

DUPEE.  Monsieur,  c’est  inutile...  je  n’accepterai 
pas...  (A  part.)  En  vérité,  il  y  aurait  conscience ^ 

M.  d’heebelin.  Acceptez,  acceptez,  mon  ami; 
dans  votre  état  on  ne  doit  rien  refuser;  l’usage  de 
Paris  veut  que  les  domestiques  reçoivent  des  per¬ 
sonnes  qui  logent  chez  leur  maître:  cela  doit  être 
de  même  en  province. 

DUPEE,  acceptant.  Monsieur,  pour  vous  être 
agréable,  je  me  conforme  à  l’usage  de  Paris. 

M.  d’heebeli:||  vivement.  Écoutez,  mon  ami... 
Il  s’agit  de  me  rendre  un  petit  service...  Je  vais 

1)  c^est  affaire  a  vous  Ihr  versteht  es  ;  vgl.  in  betreff  der  Kon- 
struktion  Ausdrücke  wie  c'est  modestie  a  vous  das  ist  Bescbeiden- 
heit  von  Ihnen  (eig.  râumlich:  bei  Ibnen);  c'est  folie  a  eux  de 
croire  es  ist  Thorheit  ihrerseits  zu  glauben.  —  2)  conduire  fahren; 
vgl.  S.  31,  Anm.  1.  —  3)  daher;  vgl.  S.  44,  Anm.  5.  —  4)  gewôbn- 
licher:  par  heure.  —  5)  il  y  aurait  conscience  das  kann  ich  kaum 
mit  guteni  Gewissen  thun, 
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m’habiller;  je  ne  connais  pas  la  ville...  pendant 
qu’on  prépare  le  déjeuner...  faites-moi  le  plaisir  de 
me  conduire  sur  la  plage. 

DUPKÉ,  à  'part.  Me  voilà  dans  un  bel  embarras  ! 

isAUKE.  Quoi!  mon  père,  sans  nous? 

M.  d’heebelin.  Vous  avez  tout  le  temps,  vous 
autres;  moi,  je  cède  à  mon  impatience. 

DUPEE,  à  part.  Diable,  tâchons  de  le  retenir. 
(Haut.)  Mais,  monsieur,  le  déjeuner  va  être  servi... 
Et  puis,  je  vous  le  dis  en  confidence;  je  vous  con¬ 
seille  d’attendre  jusqu’à  midi. 

M.  d’heebelin.  Et  pourquoi? 

DUPEE.  C’est  qu’mon  doit  lancer^  une  frégate!  la 
Majestueuse!  trente-six  canons...  capitaine  Gobert. 

M.  d’heebelin,  transporté.  Une  frégate!  une 
frégate!  à  laquelle  certainement  je  ne  devais  pas 
m’attendre  en  venant  ici,  et  qui  tombe  là  comme 
par- miracle...  Ces  choses-là  ne  sont  faites  que 
pour  moi...  Ah!  j’ai  peine  à  résister  à  tant  d’é¬ 
motions. 

DUPEE,  à  part.  Mon  invention  n’est  pas  mal¬ 
adroite. 

M.  d’heebelin.  Ah  çà;  mais  je  croyais  que 
Dieppe  était  un  port  marchand  très  resserré^,  et 
qu’on  ne  pouvait  pas  y  construÿe  de  frégate. 

DUPEE,  emharrassé.  Oui,  monsieur,  autrefois... 
Mais  depuis  peu  on  l’a  bien  agrandi. 

Mme  d’heebelin.  Ah!  moBsieur  d’Herbelin! 
quand  vous  serez  de  retour,  quel  beau  sujet  de 


1)  nàmlicli;  vgl.  S.  16,  Anm.  2.  —  2)  lancer  von  Stapel  lassen. 
—  3)  resserré  (spr.  re  wie  in  regard)  beengt. 
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conversation  avec  vos  amis  du  café  de  la  porte 
Saint-Antoine. 

M.  d’hekbelin.  Oui,  mais  je  ne  veux  pas 
ressembler  à  la  plupart  des  voyageurs,  qui  ont  la 
manie  de  broder^  et  d’embellir  le  récit  de  leurs 
voyages;  je  ne  raconterai  absolument  que  ce  que 
j’aurai  vu. 

DUPEE,  à  part.  Eh  bien!  son  récit  ne  sera  pas 
long. 

M.  d’hebbelin.  Dépêchons-nous,  mes  enfants; 
allons  nous  habiller,  et  tenons-nous  prêts  à  passer 
à  table  quand  on  nous  avertira.  ('jis  sortent.) 

Scène  IX. 

DUPEÉ,  sevl. 

Ah!  grâce  à  mon  adresse,  je  viens  de  sortir  d’un 
bien  mauvais  pas^...  Ma  foi,  que  ces  messieurs 
s’en  tirent  maintenant  comme  ils  pourront...  Cela 
ne  me  regarde  plus...  Quel  est  cet  étranger? 

Scène  X. 

DUPEE,  DUMONTEL, 

DUPEÉ.  Que  demande  monsieur? 

DUMONTEL.  Monsieur  d’Hérigny  est-il  ici? 

DUPEE.  Oui,  monsieur;  donnez-vous  la  peine 
d’attendre  un  instant;  je  vais  le  prévenir. 


1)  broder  sticken;  verbrâmen. —  2)  pas  bat  hier  die  Bedeu- 
tung:  Durchgang(sstelle);  mauvais  pas  gefâhrliche  (zu  passierende) 
^telle,  Lage. 


ACTE  II.  SCÈNE  XII. 


53 


Scène  XI. 

DUIVIONTEL,  seul 

Pas  encore  dix  heures...  Dieu,  merci,  voilà 
toutes  mes  affaires  terminées...  Grâce  à  mon 
activité,  je  n’ai  rien  perdu,  et  j’en  ai  été  quitte 
cette  fois  pour  la  peur.  Avant  de  partir  pour 
Dieppe,  je  ne  suis  pas  fâché  de  toucher  ma  lettre 
de  change  souscrite  par  monsieur  d’ïïérigny,  fils 
de  ce  d’Hérigny  si  connu  dans  la  banque...  Je 
pense  à  ce  bon  d’Herhelin...  Si  monsieur  de  Saint- 
Valéry  a  pu  venir  le  prendre  hier  soir,  je  gage  que 
dans  ce  moment-ci- il  est  au  port;  il  me  semble  le 
voir,  avec  sa  longue-vue,  attendant  avec  impatience 
la  marée  montante^,  interrogeant  tout  le  monde, 
accablant  de  questions  jusqu’au^  moindre  matelot. 
Il  était  si  heureux,  si  content  de  faire  ce  voyage, 
qu’il  n’en^  a  pas  dormi  huit  jours  d’avance. 

Scène  XII. 

DUMONTEL,  D’HÉRIGNY. 

DUMONTEL.  C’est  à  monsieur  d’Hérigny  que  j’ai 
l’honneur  de  parler? 

d’hékigny.  Lui-même,  monsieur.  (A  part.)  C’est 
singulier!  cette  figure  ne  m’est  pas  inconnue... 

DUMONTEL.  Je  vieus ,  monsieur,  pour  toucher 
une  lettre  de  change  de  six  mille  francs  qui  échoit 
aujourd’hui. 

1)  la  marée  montante  das  Steigen  der  Elut.  —  2)  bis  zxjl,  d.  i. 
selbst  den  geringsten  Matrosen.  —  3)  en  in  einem,  seiner  ursprüng- 
lichen  Bedeutung  nahe  verwandten  Sinne:  daber,  darum,  des- 
halb,  infolge  dessen. 
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d’hékigny.  Yous  allez  être  satisfait^.  (Le  re¬ 
gardant  toujours.)  Plus  je  le  regarde,  et^  plus  il 
me  semble...  (Il  va  à  son  secrétaire.) 

DUMONTEL.  Pardou  de  n’être  pas  venu  hier:  mais 
j’ai  pensé  qu’un  dimanche  vous  serait  indifférent; 
et  devant  partir  aujourd’hui  pour  un  petit  voyage... 

d’hékigny,  à  part.  Oh!  mon  Dieu,  serait-ce?... 
Dans  ce  doute dépêchons-nous  de  le  renvoyer... 
(Haut.)  Voici  le  montant  de  votre  billet. 

DUMONTEL.  Jo  VOUS  suis  Obligé...  Je  vais  mettre 
l’acquit...  Cette  lettre  de  change  a  passé  dans  bien 
des  mains  avant  d’arriver  jusqu’à  moi. 

(H  s^ approche  du  secrétaire.) 
d’hêkigny.  Parbleu,  ce  serait  une  fatalité  bien 
inconcevable.  (A  Mojibray  qui  entre.)  Regarde 
donc  ce  monsieur... 


Scène  XIIL 

Les  Mêmes,  MONBRAY. 

MONBKAY,  regardant  Dumontél.  Ciel!  quelle  res¬ 
semblance  ! 

(Duniontel  se  lève  et  remet  le  hïllet  sigm  à  d^Hérigny.) 

d’hékigny,  après  avoir  regardé  la  signature.  (A 
Monhray.)  Dumontél!  c’est  lui!... 

DUMONTEL.  J’ai  beaucoup  connu  votre  famille, 
monsieur;  j’ai  même  acheté  à^  monsieur  votre  père, 

1)  Sie  sollen  sogleich  befriedigt  werden.  —  2)  et  unübersetz- 
bar,  iind  wenig  gebrâuchlicb;  das  gewôhnliche  ist  plus  .  .  .  plus. 
—  3)  iu  dieser  Ungewifsbeit.  —  4)  acheter  qch.  a  qn.  kann  sowohl 
heifsen:  für  jem.  kaufen,  als:  von  jem.  etwas  kaufen;  das  letztere 
ist  hier  gemeint. 
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il  y  environ  quatorze  ans,  une  de  ses  maisons, 
rue  Montorgueil. 

d’hékigny.  C’est  possible,  monsieur;  je  ne  me 
rappelle  pas... 

DUMONTEL.  Mais  c’est  surtout  mon  frère  qui  a 
eu  des  relations  assez  intimes  avec  votre  respectable 
famille... 

d’hékigny,  à  part.  Allons,  il  ne  s’en  ira  pas! 

Scène  XIV. 

Les  Mêmes,  DUPEE. 

DUPEE,  t)as  à  d'Hérigny.  Monsieur,  d’après  les 
ordres  que  vous  m’avez  donnés,  je  viens  vous  pré¬ 
venir  que  monsieur  d’Herbelin  et  sa  famille  vont 
se  rendre  dans  ce  salon.  (Il  sort.) 

d’hêkigny,  à  part.  Il  ne  nous  manquait  plus  que 
cela. 

MONBEAY,  à  d^Hérigny,  Débarrassons-nous  donc 
bien  vite  de  lui. 

DUMONTEL.  Jo  VOUS  avouorai,  monsieur  d’Hérigny, 
que  si  je  suis  venu  chercher  moi-même  le  montant 
de  ma  lettre  de  change,  ce  n’est  pas  tout  à  fait 
sans  motif.  Tous  avez  sans  doute  entendu  parler 
à  monsieur  votre  père^  d’un  certain  Derville,  an¬ 
cien  agent  de  change,  qui  demeurait  à  la  Butte  des 
Moulins^...  Je  désirerais  connaître... 

d’héeigny,  vivement.  Non,  monsieur,  non  je  n’en 


1)  vor;  vgl.  S.  43,  Anm.  1. —  2)  Zu  erwarten  wâre  der  Accn- 
sativ,  da  das  Verb  i^arler  intransitiv  ist;  vgl.  hierüber  Benecke, 
Gr.  II,  S.  170,  §  97.  —  3)  Windmühlenhügel;  Gegend  ira  nordôst- 
lichen  Teile  der  Stadt. 
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ai  jamais  entendu  parler...  Je  vous  demande  par¬ 
don;  mais  nous  sommes  obligés  de  vous  quitter. 

DUMONTEL.  Alors,  je  me  retire...  Pourquoi  diable 
aussi  mon  frère  Alexandre  Dumontel^  me  charge- 
t-il  de  ses  affaires?  Messieurs,  j’ai  bien  l’honneur 
de  vous  saluer. 

MONBKAY.  Ah  !  nous  en  voilà  donc  enfin  quittes  ! 

DUMOXTEL,  revenant.  Encore  un  mot,  je  vous 
prie. 

MONBKAY,  à  part.  Ah!  le  maudit  bavard!  Grand 
Dieu!  j’entend  monsieur  d’Herbelin! 

d’héeigny.  Ciel!  nous  sommes  perdus.  (Haut, 
et  avec  intention.)  Dis-donc,  Saint-Valéry? 

DUMONTEL,  surprls  et  vivement.  Quoi  !  monsieur 
est  monsieur  de  Saint- Valéry? 

MONBKAY.  Et  vous,  mousiour,  vous  seriez  mon¬ 
sieur  Dumontel,  l’ami  de  monsieur  Bernard? 

DUMONTEL.  Lui-nlême. 

Scène  XV. 

Les  Mêmes,  D’HERBELIN,  Mme  D’HERBELIN, 

ISAÜRE. 

DUMONTEL,  apercevant  d^HerheJin.  D’Herbelin 
ici!  ah!  je  ne  m’étonne  plus.  (A  madame  d’Herhelin 
et  à  Isaure.)  Mesdames,  voulez-vous  bien  me  per¬ 
mettre... 

M.  d’hekbelin,  avec  chaleur.  Eh!  voilà  l’ami 
Dumontel!  parbleu  je  ne  t’attendais  pas  sitôt...  Il 
me  paraît  que, lorsqu’on  a  le  désir  de  voir  la  mer, 
on  a  fait  ses  affaires  promptement...  Tu  savais 


1)  Auffâllig  ist  die  Nennung  des  Familiennamens. 
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donc  l’adresse  de  ces  messieurs?...  tu  n’es  donc 
pas  descendu^?... 

MONBBAY,  à  part.  Ciel  !  (Haut.)  Monsieur  était 
trop  intéressé  à  la  connaître. 

DUMONTEL.  Figure-toi,  mon  cher,  que  par  le 
plus  grand ^  hasard... 

d’hérigny,  rompant  vivement  la  conversation. 
Allons,  allons,  messieurs,  nous  voilà  tous  réunis, 
ne  pensons  qu’au  plaisir  qui  nous  attend...  Saint- 
Yalery,  mon  ami,  c’est  à  toi^  de  bien  fêter  ces 
messieurs  et  ces  dames;  ils  t’ont  tous  été  recom¬ 
mandés  par  ton  ami  Bernard...  (A  part.)  Le  diable 
m’emporte^  si  je  sais  où  donner  de  la  tête^! 

Mme  d’hebbelin.  La  recommandation  est  inutile. 
(A  JDumontel.)  Si  vous  saviez  tout  ce  que  ces 
messieurs  ont  fait  pour  nous! 

MONBBAY.  Madame,  mon  plus  grand  désir  dans 
ce  moment  serait  d’en  pouvoir  faire  encore  davan¬ 
tage. 

Mme  d’hebbelin.  On  n’est  pas  plus  honnête®. 

MONBBAY,  à  d’Herhelin.  Je  suis  enchanté  de 
l’arrivée  de  monsieur  Dumontel...  Parbleu!  pen¬ 
dant  les  trois  jours  que  nous  serons  ensemble, 
nous  nous  amuserons  bien. 

M.  d’hebbelin,  avec  mi/stère.  Oui,  mais  je  serais 
d’avis  de  lui  ménager  une  surprise  ;  ne  lui  parlons 
pas  de  frégate. 

1)  descendre  hier:  in  einen  Gasthof  gehen.  —  2)  spr.  ohne 
Bindung  des  d'.  gran|a-zâr',  da  h  in  hasard  ein  h  consonne  ist, — 
3)  deine  Sache,  an  dir  ist  es.  —  4)  Wun^chsatz  mit  dem  Verb 
im  Konjunktiv.  —  5)  wo  ich  mit  dem  Kopfe  hin  soll  =  wo  mir 
der  Kopf  steht;  de  dient  zur  Angabe  des  Werkzeugs  nach  in- 
transitiv  gebrauchtem  donner;  über  den  Infiu.  vgl.  S.  33,  Anm.  L 
—  6)  niemand  kann  hôflicher  sein. 
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MONBBAY,  étonné.  Que  veut-il  dire  ^  avec  sa  fré¬ 
gate?  (Prenant  Biimontél  par  le  bras,  et  à  demi- 
voix.)  Nous  devions  partir  hier  soir;  mais  cela  m’a 
été  impossible;  ce  matin  nous  avons  été^  chercher 
monsieur  d’ïïerbelin;  nous  allons  déjeuner,  et  nous 
partirons  de  suite 

DUMoxTEL.  Tant  mieux;  au  moins  je  serai  des 
vôtres. 

MONBKAY.  Allons,  au  lieu  d’un  mystifié  en  voilà 
deux!  (Saut.)  Mais  voyez  donc  comme  on  se 
trouve!  En  vérité,  il  y  a  souvent  des  rencontres 
bien  heureuses.  (A  part.)  Diable  d’homme  qui 
nous  tombe  sur  les  bras^l 

Mme  d’heebeliî^,  à  Sumontel.  Si  vous  étiez  venu 
une  heure  plus  tard,  vous  ne  nous  auriez  pas 
trouvés  ici...  Nous  allions  partir. 

M.  d’hekbelin.  Oui,  le  déjeuner  nous  a  retenus... 

DUMONTEL.  C’est  ce  que  monsieur  vient  de  me 
dire...  Mais  nous  nous  serions  toujours  retrouvés 
là-bas. 

M.  d’hebbelin.  Oui,  sur^  le  port;  c’est  là  que 
deux  bons  Parisiens  doivent  se  rencontrer...  Mais 
maintenant  nous  irons  tous  ensemble,  et  cela  vaut 
beaucoup  mieux. 

Mme  d’hebbelin.  Mais  qu’avez-vous  donc  fait 
de  vos  paquets? 

DUMONTEL.  Ils  sout  en  bas,  dans  la  voiture. 


1)  que  veut-ü  dire  was  meint  er  .  .  .  —  2)  Nach  etre  in  dem 
Sinne  von  aller  steht  der  reine  Infinitiv.  —  3)  wie  tout  de  suite 
sofort,  auf  der  Stelle.  —  4)  verwünschter  Kerl,  dafs  er  uns  auf 
den  Hais  kommt.  —  5)  sur  bezeichnet  die  unmittelbare  Nahe 
=  an. 
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M.  d’heebelin.  Dis -moi  donc  un  peu^,  mon 
cher  Dumontel,  lorsque  tu  as  compté  la  dernière 
borne,  ton  cœur  a  dû  battre;  tu  as  dû  éprouver  une 
émotion?... 

MONBKAY,  à  part.  Pour  cette  fois  tout  va  éclater. 

DUMONTEL.  Uneœmotion !...  point  du  tout...  Et 
pour  quelle  raison? 

M.  d’heebelin.  Ob!  pour  quelle  raison...  Tu 
veux  toujours  faire  ^  le  petit  philosophe,  l’homme 
indifférent  pour^  les  plaisirs...  et  cependant  tu  t’es 
dépêché  de  terminer  tes  affaires... 

DUMONTEL.  Il  est  Vrai  que  je  n’ai  pas  perdu  de 
temps. 

Mme  d’heebelin.  Comment  avez -vous  fait  la 
route  ? 

DUMONTEL,  étoïiné.  Mais,  madame,  d’une  manière 
assez  commode...  en  fiacre... 

Mme  d’heebelin.  En  fiacre!  La  plaisanterie  est 
délicieuse. 

M.  d’heebelin,  Ah!  ah!  ah!  ah!  Le  drôle 

de  corps^  que^  ce  Dumontel!  Tu  m’avoueras,  mon 
cher,  que  la  course  était  un  peu  longue. 

Mme  d’heebelin.  Le  cocher,  à  coup  sûr,  méritait 
un  bon  pourboire. 

DUMONTEL.  Ouü...  Le  coquiu  faisait  des  diffi¬ 
cultés  pour  marcher;  mais  quand  je  Tai  eu  menacé^ 

1)  familiâr:  sage  mir  doch  einmal!  —  2)  faire  spielen.  — 
3)  gegen  Vergnügungen  gleichgültig;  diese  Worte  erklaren  die 
Bedeutung  von  philosophe.  —  4)  corps  in  weitem  Sinne:  Person; 
hier:  ein  schnnrriger  Kerl.  —  5)  que  unübersetzbar;  der  Satz 
müfste  vollstandig  heifsen:  c'^est  un  drôle  de  corps  que  ce  Dumontel; 
zum  Zwecke  der  Hervorhebung  wird  das  Prâdikat  mit  ce  vor 
das  Subjekt  gestellt  und  dieses  dann  mit  que  angeschlossen.  — 
6)  doppelt  zusammengesetzte,  selten  gebrauchte  Zeitform,  welche 
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de  prendre  son  numéro,  il  s’est  décidé  à  me  con¬ 
duire. 

M.  d’heebelin,  édafe.  Ah!  ah!  ah!  ah! 

Bravo,  mon  ami!  bravo!  je  vois  que  tu  es  dans  ton 
jour  de  gaîté...  Tant  mieux,  morbleu,  tant  mieux, 
ma  bonne  humeur  ne  le^  cédera  en  rien  à  la 
tienne. 

DUMONTEL.  Je  veux  mourir,  si  je  comprends  un 
mot  tout  ce  que  vous  me  dites. 

MONBEAT,  à  â/Herbelin.  Il  est  fort  gai,  ce  mon¬ 
sieur  Dumontel,  fort  aimable. 

M.  d’heebelin.  Ah!  c’est  un  excellent  vivant^, 
vous  n’y  êtes  pas^.  (Tirant  un  journal  de  sa  poche.) 
Parbleu,  messieurs,  pendant  que  j’y  pense,  faites- 
moi  donc  le  plaisir  de  m’expliquer  quelque  chose 
que  je  ne  comprends  pas.  Tout  à  l’heure,  en  tra¬ 
versant  le  salon,  j’ai  trouvé  le  journal  de  Paris,  et 
je  m’aperçois  qu’il  est  daté  du  dimanche  25  février? 

dumontel.  Eh  bien!  qu’est-ce  que  cela  a  donc 
de  si  étonnant?  Est-ce  que  nous  ne  sommes  pas 
aujourd’hui  dimanche  25  février? 

M.  d’heebelin.  Je  le  sais  parfaitement,  mon 
ami;  si  nous  étions  à  Paris,  je  ne  serais  pas  étonné 
que  l’on  reçût  le  journal  le  matin  même  du  jour  où 
il  s’imprime^;  mais  en  province! 

DUMONTEL,  étonné.  Comment!  en  province? 

die  ganzliche  Vollendung  einer  Thàtigkeit  vor  einer  andern  be- 
zeichnen  soll. 

1)  vgl.  S.  44,  Anm.  4.  —  2)  comprendre  à  verstehen  voii;  im 
Franzôsischen  nicht  partitiv  wie  im  Deutschen,  sondern  ràum- 
licb  aufgefafst.  —  3)  der  versteht  zu  leben!  —  4)  da  haben  Sie 
feblgescbossen.  —  5)  Das  reflexive  Verb  entspricht  oft  einem 
Passiv,  namentlich  bei  mangelnder  Bezeichnung  der  thàtigeii 
P  ers  on. 


ACTE  II.  SCÈNE  XVI. 
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MONBBAY,  bas  à  Bumontél,  pendant  que  d^Hérigny 
occupe  monsieur  d^Herbélin.  Monsieur  d’Herbelin 
est  fort  plaisant:  depuis  qu’il  est  ici,  il  feint  de  se 
croire  en  province,  et  cela  ^  parce  que  nous  demeu¬ 
rons  au  Marais...  Vous  savez  que  les  personnes  qui 
habitent  le  centre  de  Paris  affectent  de  regarder 
ce  quartier  isolé  comme  la  province...  C’est  une 
plaisanterie  qui  commence  déjà  à  être  usée. 

DUMONTEL,  de  même  à  Monhray.  Oh!  j’y  suis  à 
présent...  Parbleu,  je  lui  conseille  de  parler,  lui^ 
qui  demeure  aùprès  du  Jardin-des-Plantes...  (Haut.) 
Oui,  mon  ami,  oui,  les  journaux  arrivent  ici  le 
matin;  ils  s’impriment  la  veille  au  soir...  et  d’aiK 
leurs  ta  poste  va  si  vite...  et  puis  la  province  où 
nous  sommes  n’est  pas  tellement  éloignée  de  Paris. 

M.  d’hekbelin.  Oh!  sans  doute...  Le  lendemain 
on  peut  savoir  ici  ce  qui  s’est  passé  la  veille  dans 
la  capitale. 


Scène  XVL 

Les  Mêmes,  DUPEÉ. 

DUPKÉ.  Monsieur,  le  déjeuner  est  servi. 

MONBBAY.  Excellente  nouvelle!...  Allons,  mes¬ 
sieurs,  à  table. 

DUMONTEL.  Quaut  à  moi,  messieurs,  mon  dé¬ 
jeuner  est  terminé...  Pour  ne  pas  perdre  de  temps 
pendant  que  vous  ferez  le  vôtre,  je  vous  demanderai 
la  permission  d’écrire  quelques  lettres. 


1)  und  zwar;  cela  stelit  für  den  vorhergehenden  Satz.  — 
2)  Die  Konstruktion  von  conseiller  wird  hier  fallen  gelassen  (wie 
bei  der  Apposition);  es  müfste  der  Dativ  stehen. 
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d’hékigny,  à  part.  Tant  mieux,  cela  s’arrange 
à  merveille.  (Haut.)  Monsieur,  voilà  mon  cabinet... 
Vous  y  trouverez  tout  ce  qui  vous  sera  nécessaire. 
(Offrant  la  main  aux  dames.)  Mesdames,  voulez- 
vous  bien  permettre?... 

MONBEAY,  gaîment.  Allons,  allons,  à  table. 

Scène  XVIL 

DÜMONTEL,  seul 

Ma  foi,  ma  lettre  de  change  m’a  conduit  ici  bien 
heureusement...  ^  C’est  singulier;  mais  ces  jeunes 
gens  m’ont  paru  tout  à  l’heure  embarrassés.  Leur 
obligeance  commence  peut-être  déjà  à  leur  être  à 
charge;  dans  le  fait^,  quatre  étrangers  à  la  fois! 
c’est  pousser  un  peu  loin  la  complaisance...  Au 
surplus,  dépêchons-nous  d’écrire  ma^  lettre,  et 
tâchons  du  moins  qu’on  ne  nous  attende  pas  pour 

paitir.  ^21  entre  dans  le  cabinet  à  droite.) 


1)  dans  le  fait  ira  Grunde;  ergânze:  wàre  es  aicht  wunder- 
bar.  —  2)  dépêchons-nous  ...  ma  lettre:  auffàlliger  Wechsel  des 
Plurals  und  des  Süigulars. 


ACTE  III.  SCÈNE  I. 
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ACTE  TROISIÈME. 

Scène  I, 

M.  et  Mme  LAMBERT;  un  Jockey  portant  des 

paquets, 

Mme  LAMBERT.  Comme  c’est  heureux  !  comme 
c’est  heureux!  personne  ne  nous  a  vus  entrer... 
Allons,  monsieur,  apprêtons-nous  à  surprendre  nos 
amis,  et  à  les  seconder  d’une  manière  piquante. 

LAMBERT,  üu  Jockey.  James!  donnez-nous  nos 
costumes,  et  retournez  à  la  voiture.  (Le  Jockey 
sort.)  Savez- vous,  madame,  que  le  rôle  que  vous 
m’avez  donné  est  un  terrible  fardeau  pour  moi? 
Etre  à  la  fois  auteur  et  acteur;  je  m  effraie  déjà 
en  pensant  que  je  serai  obligé  d’improviser. 

Mme  LAMBERT.  Ne  craignez  rien,  je  vous  souf¬ 
flerai^,  n’oubliez  pas  surtout  que  je  me  nomme 
Palmyre,  jeune  esclave  géorgienne^  que  vous  avez 
épousée  dans  un  de  vos  voyages:  le  ton  brusque,  la 
grosse  voix,  l’air^  jaloux.  Parlez  du  Kamtchatka,  du 
détroit  de  Babelmandeb,  de  la  mer  Caspienne,  des 
îles  Moluques.  Jurez  bien  fort...  Demandez  à  tout 
propos  du  punch,  du  rhum,  du  rack^;  lancez,  si 
vous  pouvez,  quelques  mots  spirituels;  personne 


1)  souffler  blasen;  soufflieren.  —  2)  ans  Géorgien,  im  Ge- 
biet  des  Kaukasus,  deren  Bewohner  zu  den  schônsten  Volks- 
stàmmen  der  Erde  gehôreu,  —  3)  im  Deutschen  ohne  Artikel. 
—  4)  Abkürznug  von  arack;  punch  spr.  ponche,  rhum  spr.  rom 
(m  =  ni). 
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ne  VOUS  reconnaîtra,  et  la  mystification  sera  des  ^ 
plus  complètes. 

LAMBEET.  Bravo !  bravo!  c’est  cela!  oh;  main¬ 
tenant  je  tiens  ^  mon  rôle,  et  il  me  tarde  d’être  en 
scène 

Mme  LAMBEET.  Mais  OÙ  BOUS  habiller^?  (Ouvrant 
la  porte  du  cabinet  à  gauche.)  C’est  charmant!  une 
pièce  pour  vous,  et  dans  le  fond  un  cabinet  de 
toilette  pour  moi. 

LAMBEET.  J’ospèro  quo  nous  n’aurons  pas  perdu 
de  temps,  et  que  Monbray  et  d’Hérigny  ne  nous 
reprocheront  jamais  de  ne  pas  les  avoir  secondés. 

Mme  LAMBEET.  J’cntends  quelqu’un;  allons,  mon¬ 
sieur,  prendre  notre  place  au  théâtre;  le  spectacle 
va  bientôt  commencer.  (Ils  entrent  à  gauche.) 

Scène  IL 

DUMONTEL,  sortant  du  cabinet  à  droite;  ISAURE, 

entrant  par  le  fond. 

DUMONTEL.  Yoüà  toutes  mes  lettres  écrites,  et 
l’on  peut  partir  maintenant  quand  on  voudra. 

isAUEE.  Mon  ami,  je  vous  cherchais...  Ah!  que 
ces  messieurs  sont  aimables! 

DUMONTEL.  Oui;  mais  je  les  ai  trouvés  distraits, 
préoccupés. 

ISAUEE,  souriant.  Vous  ne  savez  pas  pourquoi? 

DUMONTEL.  Non. 

ISAUEE.  Je  le  sais,  moi.  (Avec  mystère.)  Je 

1)  wird  eine  der  vollkommensten  sein;  partitives  de  abhângig 
von  einem  zu  ergànzenden  une.  —  2)  je  tiens  ich  fasse,  im  Sinne 
von  auffassen,  verstehen.  —  3)  ü  me  tarde  ich  sehne  mich  da- 
nach,  aufzutreten.  —  4)  vgl.  S.  33,  Anm.  1. 


ACTE  III.  SCÈNE  II.  05 

crois  que  l’un  deux,  monsieur  d’Hérigny,  aime 
.secrètement. 

DUMONTEL,  vlvement.  Ah!  mon  Dieu!  le  pauvre 
jeune  homme!...  et  qui  donc? 

ISAUBE.  Vous  ne  le  devinez  pas? 

DUMONTEL.  Non,  ma  foi. 

ISAUBE.  C’est  moi. 

DUMONTEL,  à  part.  Quelle  ingénuité  !  (Haut.) 
Parbleu,  voilà  un  amour  qui  lui  est  venu  bien 
subitement.  Quoi!  à  peine  s’il  vous  connaît. 

ISAUBE,  vivement.  Oh!  il  y  a  déjà  longtemps  que 
nous  nous  sommes  vus:  l’été  dernier,  le  jour  de  la 
sainte  Clotilde  il  a  dansé  deux  fois  avec  moi  au 
bal  de  Sceaux,  et  pendant  la  contredanse  il  n’a 
cessé ^  de  me  regarder!  en  me  revoyant  ici,  il  a 
été  interdit...  il  a  pâli:  or,  mon  ami,  quand  on 
danse  ensemble,  qu’mon  soupire...  qu’mon  se  retrouve 
six  mois  après,  et  qu’^en  se  revoyant  on  rougit,  ou 
pâlit,  est-ce  là^  de  l’amour?  Si  je  pouvais  causer 
un  instant  seule  avec  ma  mère,  je  l’interrogerais 
sur  tout  cela;  mais  vous,  mon  ami,*  qui  êtes^  si* 
bon,  et  en  qui  j’ai  tant  de  confiance,  dites-moi  si 
je  ne  me  trompe  pas. 

1)  le  jour  de  la  sainte  Clotilde  ist  der  3.  Juni.  —  2)  ne  cesser 
drückt  den  Begriff  eines  Adverbs  aus  =  unaufhôrlich;  vgl.  S.  46, 
Anm.  3  und  S.  13,  Anm.  3.  —  3)  que  für  quand;  in  koordinierten 
Nebensàtzen,  welclie  von  derselben  Konjunktion  abhàngen,  steht 
die  eigentliche  Konjunktion  gewôhnlich  nur  in  dem  ersten 
Nebensatze,  in  den  folgenden  tritt  que  dafür  ein.  Vgl.  Benecke, 
Gr.  II,  S.  306,  §  128,  Zusatz  (A).  —  4)  la  stekt  zur  Verstàrkung 
von  ce:  ist  das  Liebe?  —  5)  qui  êtes  der  Sie  sind;  im  Belativsatz 
richtet  sich  die  P  e r  s o n  des  V erbs  nacli  dem  Beziehungswort 
(hier  vous).  Vgl.  C'est  toi  qui  as  tout  fait. 

f,Mes  sœurs,  êcoutez-moi,  dit-elle, 

„C'est  moi  qui  SUis  le  rossignolJ* 


I.  2. 
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DUMONTEL.  Diable!  mais  voilà  qui^  devient  sé-?. 
rieux.  Ma  chère  amie,  les  passions  du  cœur  sont 
déjà  bien  loin  de  moi;  je  me  rappelle  seulement* 
qu’une  fois  en  ma  vie  j’ai  ressenti,  pour  feu^ 
madame  Dumontel,  un  amour  qui  m’a  rendu  bien 
malheureux,  bien  malade  même...  mais  enfin  le 
mariage  est  venu... 

isAUBE.  Et  vous  avez  été  guéri? 

DUMONTEL,  vlvemeut.  Oh!  radicalement.  Mais, 
ma  chère  enfant,  il  ne  faut  pas  toujours  s’en  rap¬ 
porter^  aux  apparences;  souvent,  en  amour,  les 
jeunes  gens  s’abusent  eux-mêmes. 

ISAUBE.  Tout  à  l’heure  monsieur  de  Saint-Valéry 
me  disait  tout  bas:  „ Mademoiselle,  nos  intentions 
sont  pures:  avant  de  demander  votre  main  à  vos 
parents^,  vous  sentez-vous  disposée  à  aimer  mon 
ami?  Vingt-cinq  ans,  un  bon  cœur,  une  jolie  tour¬ 
nure,  et  cinquante  mille  livres  de  rente,  cela  vous 
convient-il?  “ 

DUMONTEL.  Eh  Men,  ma  chère  amie,  vous  avez 
répondu?... 

ISAUBE,  laissant  les  yeux.  Que  si  mes  parents  y 
consentaient... 

DUMONTEL.  Vous  accepteriez  le  bon  cœur,  les 
vingt-cinq  ans,  la  jolie  tournure  et  les  cinquante 
mille  livres  de  rente. 

1)  „das  wird  ja  ernst“;  nacli  voici  und  voila  kann  das  Belativ 
ohne  ausdrückliches  Beziehungswort  (ce)  stehen.  —  2)  feu  ohne  Ar- 
tikel  oder  sonstiges  Bestimmungswort  bleibt  unverànderlich;  aber 
la  feu^  reine,  ma  feue  niece.  —  3)  unübersetzbares  en;  sicb  auf  den 
Schein  verlassen.  —  4)  Als  Subjekt  des  Nebensatzes  ist  das  Ob- 
jekt  des  Hauptsatzes  zu  denken.  Die  Konstruktion  ist  auffàllig, 
da  avant  de  mit  dem  Infinitiv  regelrecht  nur  dann  gebraucbt 
wird,  wenn  Haupt-  und  Nebensatz  dasselbe  Subjekt  haben;  an- 
dernfalls  steht  avant  que  mit  dem  Konjunktiv. 
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isAUBE.  Mais,  je  vous  en  prie,  monsieur  Du- 
montel,  voyez  mes  parents,  parlez...  agissez... 
Tenez,  le  voici...  je  me  retire...  (Elle  sort.) 

Scène  III. 

DUMONTEL,  D’HÉRIGNY. 

d’hébigny,  très  vivement.  Ah!  monsieur,  je  suis 
bien  aise  de  vous  trouver  seul. 

DUMONTEL.  Serais-je  assez  heureux  pour  vous 
être  utile  à  quelque  chose? 

D^HÉBiGNY.  Je  l’espère,  monsieur,  et  je  compte 
beaucoup  sur  votre  indulgence. 

DUMONTEL.  Sur  mon  indulgence!  Yous  voulez 
rire^,  sans  doute? 

d’hébigny.  Non,  monsieur...  non.  Plus  tard 
vous  verrez  que  nous  en  avons  grand  besoin.  Il 
faut  d’abord  que  vous  sachiez  que  depuis  six  mois 
j’aime...  j’adore  la  fille  de  monsieur  d’Herbelin,  et 
que  mon  seul  bonheur  serait  d’être  son  époux...  de 
lui  consacrer  ma  vie  entière...  ma  fortune... 

DUMONTEL.  Eh  bien!  monsieur,  mademoiselle 
d’Herbelin  appartient  à  une  famille  respectable; 
elle  est  jolie,  bien  élevée,  sage,  modeste,  et  a 
toutes  les  vertus  qui  peuvent  faire  le  bonheur  d’un 
galant  homme:  vous  êtes  dans  l’âge  de  plaire; 
vous  jouissez  d’une  excellente  réputation,  et  je 
sais  que  vous  la  méritez.  Les  parents  de  la  jeune 
personne  sont  ici...  Parlez,  monsieur,  parlez;  avec 
de  tels  avantages  on  est  toujours"  sûr  d’être  ac¬ 
cueilli  favorablement. 

1)  vous  voulez  rire  Sie  scherzen. 

5* 
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d’hékigny.  Ah!  monsieur,  vous  m’encouragez; 
mais  il  existe  des  obstacles  que  vous  ne  connaissez 
pas  encore. 

DUMONTEL.  Que  parlez-vous  d’obstacles? 

Scène  IV. 

Les  Mêmes,  DUPRÉ. 

DUPBÉ,  has  à  d^Hérigny.  Monsieur  Monbray 
vous  prie  de  venir  à  l’instant  même  près  de  lui;  il 
n’y  a  pas  une  minute  à  perdre. 

d’hérigny,  has  à  Dupré.  Je  te  suis.  (A  Du- 
montél  très  vivement.)  Ah!  monsieur,  pourquoi 
faut-il  qu’un  seul  mot  d’explication  puisse  détruire 
tout  mon  bonheur?...  Je  n’ai  plus  d’espoir  qu’en 
vous.  Soyez  mon  appui  auprès  des  parents  de  celle 
que  j’aime;  dites-leur  qu’une  étourderie  peut  se 
pardonner^,  que  je  ne  les  connaissais  pas;  qu’à 
l’avenir  à  force  de^  soins,  de  tendresse...  de 
respect...  je  réparerai...  Je  ne  puis  vous  en  dire 
davantage;  je  reviens  dans  un  instant;  vous  voyez 
la  confiance  que  j’ai  en  vous^:  vous  possédez  mon 
secret;  de  grâce,  monsieur,  n’en  abusez  pas. 

Scène  V. 

DUMONTEL,  seul 

En  vérité,  ce  jeune  homme  perd  la  tête.  Il  me 
recommande  de  ne  pas  trahir  son  secret.  Parbleu! 
il  peut  être  bien  tranquille...  Et  c’est  au  bal  de 

1)  sich  verzeiben  lâfst;  reflexive  anstatt  der  passiven  Form; 
vgl.  S.  60,  Anm.  5.  —  2)  à  force  de  durcb  viel.  —  3)  Umscbrei- 
buQg  fur;  mein  Vertrauen  zu  Ibuen. 
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Sceaux  que  ces  chers  enfants  se  sont  connus!  Eh 
bien!  qu’on  dise  maintenant  que  les  bals  cham¬ 
pêtres  ne  sont  pas  utiles  à  la  jeunesse. 

Scène  VL 

DUMONTEL,  FÉLICITÉ. 

FÉLICITÉ,  sans  voir  Bumontel.  Pardine  voilà 
une  maison  bien  tenue  !  pas  un  domestique  à  l’anti¬ 
chambre!  ils  n’ont  pas  tant  de  peine  que  moi  à 
gagner  leur  argent. 

DUMONTEL,  V apercevant.  Eh  mais!  c’est  la  do¬ 
mestique  d’Herbelin!...  Eh!  que  diable  viens-tu 

faire  ici,  mon  enfant?... 

/ 

FÉLiciTÉ,  vivement.  Ah!  monsieur,  je  vous  trouve 
à  propos!  Vous  me  voyez  dans  une  inquiétude!  Je 
viens  savoir  des  nouvelles  de  mes  pauvres  maîtres. 

DUMONTEL.  Parbleu!  ils  sont  ici,  fort  bien  por¬ 
tants,  je  t’en  réponds,  et  très  joyeux  de  partir  pour 
Dieppe  dans  quelques  minutes. 

FÉLICITÉ.  Pour  Dieppe?  (A  part.)  Est-ce  qu’il 
donnerait^  aussi  dans  le  piège,  _  ou  serait -il  du 
complot? 

DUMONTEL.  Ah  çà  !  mais  que  craignais-tu  donc 
qu’il  ne  leur  fût  arrivé  depuis  ce  matin  qu’ils  sont 
sortis  de  chez  eux? 

FÉLICITÉ.  Depuis  ce  matin?  dites  donc  depuis 
hier  soir. 

DUMONTEL.  Commout?  ce  n’est  pas  seulement 
ce  matin? 


1)  Nebenform  von  pardi  =  par  dieu  wahrhaftig!  —  2)  donner 
intransitiv;  geraten,  gehen. 
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FÉLICITÉ.  Mais  non,  monsieur. 

DUMONTEL.  Je  n’y  comprends  rien...  Cependant 
monsieur  de  Saint- Valéry  lui-même  vient  de  me  dire 
tout  à  l’heure... 

FÉLICITÉ.  Ah!  c’est  qu’^il  y  en  a  encore  un 
autre. 

DUMONTEL.  Comment!  deux  Saint-Valéry? 

FÉLICITÉ.  Je  vais  tout  vous  raconter;  mais  pro- 
mettez-moi  bien  de  garder  le  secret  que  je  vais 
vous  confier. 

DUMONTEL.  Oui...  oui,  je  te  le  promets. 

FÉLICITÉ.  Vous  saurez^  d’abord  que  je  suis 
très  sage,  ce  qui  ne  m’empêche  pas  d’avoir  un 
amoureux;  mais,  comme  c’est  pour  le  mariage  qu’il 
me  fréquente,  il  n’y  a  pas  tant  de  mal. 

DUMONTEL,  üvec  impatience.  Après...  après  ^... 

FÉLICITÉ.  Je  savais  que  je  serais  seule  à  la 
maison;  je  lui  avais  donné  rendez-vous  pour  le 
lendemain  à  déjeuner;  il  y  est  venu,  parce  que 
Flamand,  mon  prétendu,  est  un  gros  garçon,  bien 
joufflu^,  bien  rougeaud^,  qui  m’aime  beaucoup,  et 
qui  est  toujours  très  exact  aux  rendez-vous  que  je 
lui  donne,  surtout  quand  c’est  pour  déjeuner. 

DUMONTEL,  üvec  impatience.  Au  fait®! 

FÉLICITÉ.  Eh  bien!  monsieur,  après  avoir  bu 
trois  fois  à  ma  santé,  il  m’a  dit  qu’il  venait  de 
rencontrer  un  certain  Dupré,  son  ami,  et  domestique 
de  monsieur  d’Hérigny. 

1)  es  giebt  nâmlich;  c'est  que  dient  zur  Erklârung  des  Vor- 
angelienden.  —  2)  Sie  soUen  wissen.  —  3)  apres  weiter.  —  4)  joufflu 
bausbàckig.  —  5)  rougeaud  mit  rotem  Gesicht.  —  6)  im  Grunde 
geuommen. 
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DUMONTEL.  Justeiïient  nous  sommes  chez  mon¬ 
sieur  d’Hérigny. 

FÉLICITÉ.  Et  que  ce  Dupré  lui  avait  appris  que 
son  maître,  en  sortant  de  table  avec  un  de  ses 
amis,  avait  surpris  votre  conversation,  et  avait 
fait  voyager  monsieur  et  madame  d’Herbelin  toute 
la  nuit. 

DUMONTEL,  très  vivement.  Je  devine  le  reste... 
Ciel!  j’entends  du  bruit;  tâchons  d’éviter  un  éclat: 
dis-moi,  ma  petite,  personne  ne  t’a  vue  entrer  ici? 

FÉLICITÉ.  Non,  monsieur. 

DUMONTEL.  Cache-toi  vite  dans  ce  cabinet;  si 
par  hasard  tes  maîtres  t’y  rencontraient,  aie  bien 
soin  de  leur  dire  que  tu  es  à  Dieppe... 

FÉLICITÉ,  V interrompant.  Comment!  monsieur, 
vous  voulez?... 

DUMONTEL.  Que  tu  y  es  venue  avec  moi;  que 
depuis  longtemps  tu  désirais  faire  ce  voyage;  que 
tu  n’as  pas  osé  en  faire  la  demande^  à  tes  maîtres, 
et  que  c’est  pour  cela  que^  je  t’ai  emmenée  à  leur 
insu^...  Il  y  va  de  l’intérêt  de  tous..;  Vite,  vite, 
retire-toi. 

FÉLICITÉ,  s^en  allant.  Allons,  me  voilà  à  Dieppe 
à  présent  ! 

Scène  VIL 

DUMONTEL,  seul. 

Ma  situation  devient  délicate...  Ce  n’est  sans 
doute  qu’une  espièglerie,  mais  elle  est  forte,  et 


1)  Umsclireibung  für  demander. —  2)  nur  deshalb;  c'est...  que 
zur  Hervorhebung  von  pour  cela.  —  3)  à  leur  insu  widei*  ihr 
Wissen. 
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j’ignore  comment  d’Herbelin  va  la  prendre...  D’un 
autre  côté,  je  voudrais  favoriser  le  mariage  de 
monsieur  d’Hérigny  avec  Isaure...  Ne  précipitons^ 
rien  et  examinons  quelles  peuvent  être  les  véritables 
intentions  des  jeunes  gens. 

Scène  VIII. 

DUMONTEL,  D’HERBELIN,  D’HÉRIGNY,  MON- 

BRAY. 

d’herbelin,  gaîment.  Ma  foi,  messieurs,  votre 
déjeuner  était  exquis;  il  fallait  que  je  vinsse  à 
Dieppe  pour  manger  du  poisson  aussi  frais,  aussi 
délicat...  Ah  çà!  maintenant  rien  ne  peut  plus 
nous  retenir...  Allons  faire  la  digestion  sur  le 
port,  et  voir  lancer  la  frégate...  Trente-six  canons! 
quel  beau  jour  pour  moi! 

d’hérigny.  a  peine  sortons -nous  de  table... 
De  grâce...  accordez-nous  encore  quelques  minutes. 

d’herbelin.  Qui^  nous  arrête?  Ces  dames  font 
en  ce  moment  quelques  légers  changements  à  leur 
toilette;  mais  elles  ne  vous  feront  pas  attendre 
longtemps:  fiez-vous  à  leur  impatience;  elles  sont 
tout  aussi  curieuses  que  moi  de  voir  la  mer. 

MONBRAY,  embarrassé.  Le  vent  est  au  nord: 
l’air  est  humide,  et  je  crains  vraiment  un  rhume 
pour  ces  dames.  (Bas  à  JDumontél.)  Monsieur, 
nous  désirons  avoir  avec  vous  un  entretien  parti¬ 
culier. 

1)  précipiter  qch.  etwas  überstürzen.  —  2)  qui  nous  arrête'^ 
Was  hait  uns  auf.  Qui  hat  auch  die  Bedeutung  von  qu'est-ce  qui. 
Vgl.  Z.  B.  Les  Doigts  de  fée  (von  Scribe  und  Legouvé)  III,  2:  Qui 
peut  vous  amener  de  si  bonne  heure  chez  la  marquise'^  Was  kann 

U.  s.  w. 
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d’herbelin.  Un  rhume!  Je  vous  réponds  de 
leur  santé;  depuis  cinq  ans  que  je  demeure  sur  le 
boulevard  Neuf,  on  n’a  pas  toussé  une  seule  fois 
chez  moi. 

DUMONTEL,  avcc  îvome.  Vous  avez  quelque  chose 
à  me  dire,  messieurs?  eh  bien!  tout  à  l’heure  en 
allant  sur  le  port,  je  serai  tout  à  votre  disposition. 

MONBRAY,  étonné,  à  part.  Comment!  en  allant 
sur  le  port! 

d’hérigny,  à  part.  Ah!  mon  Dieu!  en  voici 
bien  d’une  autre  ^!  est-ce  qu’il  se  croirait  aussi  à 
Dieppe,  à  présent? 

DUMONTEL,  à  part.  Amusons-nous  un  instant. 
(Haîit.)  Parbleu,  messieurs,  en  venant  ici  ce  matin, 
j’ai  été  bien  étonné,  je  vous  l’avoue;  j’avais  cru 
jusqu’à  présent  que  Dieppe  était  une  ville  commer¬ 
çante,  mais  petite  et  mal  bâtie;  jugez  donc  quelle 
a  été  ma  surprise  en  voyant  des  hôtels  magnifiques... 
des  maisons  superbes  qui  ont  toutes  quatre  et  cinq 
étages...  En  vérité,  je  me  suis  cru  encore  à  Paris. 

MONBRAY,  à  part.  Il  sait  tout;  comment  a-t-il 
pu  découvrir?... 

d’hérigny,  bas  à  Monbray.  Je  m’y  perds 

d’herbelin,  vivement.  Eh  bien!  mon  cher  ami, 
j’ai  fait  la  même  remarque  que  toi;  cela  nous 
prouve,  mon  cher  Dumontel,  que  pour  bien  juger 
les  choses,  il  faut  les  voir  par  ses  yeux... 

MONBRAY,  bas  à  Dumontel,  Monsieur,  nous  vous 
en  supplions...  un  mot  d’entretien... 


1)  en  voici  bien  d'une  autre  das  ist  noch  besser!  —  2)  se  per¬ 
dre  dans  qch.  sich  in  etwas  verlieren,  es  nicht  fassen;  je  m'y  perds 
mir  steht  der  Verstand  still. 
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d’hekbelin,  avec  impaüe'tice.  Mais  pourquoi 
diable  ne  partons-nous  pas? 

DUMONTEL,  à  (V HerhcUn .  Allons,  prends  pa¬ 
tience;  ces  messieurs  ont  à  me  parler;  probable¬ 
ment  notre  entretien  ne  sera  pas  long:  attends  ici 
ces  dames;  dans  un  instant  nous  revenons.  Mes¬ 
sieurs,  je  suis  à  vos  ordres. 

d’hekbelin.  Surtout,  dépêchez-vous.  Que  peu¬ 
vent-ils  avoir  à  se  dire?  Peut-être  quelque  surprise 
qu’on  me  ménage. 


Scène  IX. 

D’HERBELIN,  Mme  LAMBERT,  haUlUe  en^  Géor¬ 
gienne,  sortant  du  cabinet  la  première;  M.  LAM¬ 
BERT,  en  habit  de  capitaine  de  vaisseau,  et  des 
moustaches. 

Mme  lambekt,  apercevant  d^Herbelin.  C’est  notre 
homme. 

LAMBEKT,  à  la  cantouadc.  Mioco,  allez  bien  vite 
sur  le  port  dire  à  mon  lieutenant  qu’on  baisse  le 
mât  de  misaine^,  qu’on  hausse  le  mât  de  per¬ 
roquet^,  qu’on  prenne  bien  garde  à  la  sainte  barbe^. 

Mme  LAMBEKT,  bas  à  SOU  mari.  Bien,  très  bien! 
c’est  cela  même. 

d’hekbelin,  à  part.  Quel  est  ce  monsieur?  Si 
je  ne  me  trompe^,  c’est  un  capitaine  de  vaisseau. 
Et  cette  jeune  étrangère? 

1)  als  Georgierin;  en  mit  Substantiv  bezeichnet  die  Art  und 
Weise.  —  2)  mât  de  misaine  Eockmast.  —  3)  mât  de  perroquet 
Bramstange.  —  4)  la  sainte-harhe  die  Pulverkammer ;  jetzt  sagt 
man:  soute  a  poudre.  Sainte-Barhe  ist  die  Scbutzheilige  der  Artille- 
risten  und  Bergleute.  —  5)  Nach  si  kann  ne  ohne  FüUwort  (pa^, 
point)  stehen. 
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LAMBERT.  Corblcu^!  ma  chère  Palmyre...  la  mer 
est  mauvaise;  mais,  mille  sabords^!  nous  ne  la 
craignons  pas;  lorsqu’on  a  fait  trois  fois  le  tour 
du  monde... 

d’herbelin,  à  part.  Il  paraît  qu’il  a  plus  voyagé 
que  moi. 

Mme  LAMBERT,  à  d^Herbelin,  Monsieur  est  sans 
doute  un  ami  de  la  maison? 

LAMBERT.  Monsiour  ne  serait-il  pas  ce  voyageur 
arrivé  ici  cette  nuit,  et  dont  nos  bons  amis  Saint- 
Valéry  et  d’Hérigny  nous  ont  fait  un  si  grand 
éloge?...  Ils  m’ont  dit,  monsieur,  que  je  pourrais 
vous  procurer  des  distractions  fort  agréables,  et 
vous  me  voyez  prêt  à  les  seconder  de  tout  mon 
pouvoir. 

d’herbelin.  Eh  quoi!  monsieur,  vous  seriez  le 
capitaine  Gobert,  commandant  la  frégate  la  Majes¬ 
tueuse,  qu’on  va  lancer  tout  à  l’heure? 

LAMBERT,  has  à  sa  femme.  Que  dit-il  donc? 

Mme  LAMBERT,  has  à  SOU  mari.  Il  paraît  que  ces 
messieurs  ont  déjà  ébauché^  la  mystification;  nous 
entrons  bien  dans  leurs  vues^,  continuons.  (Haut.) 
Oui,  monsieur;  monsieur  est  le  capitaine  Gobert, 
et  vous  voyez  devant  vous  madame  Gobert,  née 
Palmyre  Oscan  Mouselina,  Géorgienne  d’origine. 

d’herbelin,  saluant  très  respectueusement  ma¬ 
dame  Lambert.  Madame,  voulez-vous  bien  me  per¬ 
mettre...  (A  part.)  Oh!  j’y  suis  maintenant...  je 

1)  corbleu  verstümmelt  aus  cor'ps  (de)  Dieu:  aile  "Welter!  — 
2)  sabord  Stückpforte,  d.  li.  die  in  den  VVànden  eines  Kriegsschiffes 
befindliche  Ôffnung  für  das  Geschütz.  —  3)  ébaucher  einen  Plan 
macheu,  entwerfen.  —  4)  entrer  dans  les  vues  de  qn.  auf  jemandes 
Absichten  eingehen. 
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comprends  tous  ces  petits  retards,  ces  entretiens 
particuliers...  on  voulait  me  surprendre.  (Haut.) 
Je  savais  votre  nom,  monsieur,  et  l’heure  du  dé¬ 
part^  de  la  frégate;  seulement  on  ne  m’avait  point 
parlé  de  madame  ;  c’était  encore  une  surprise  qu’on 
me  ménageait,  et  c’est  de  toutes  la  plus  agréable. 

Mme  lambeet.  Mod  costume,  monsieur,  vous 
étonne  sans  doute? 

d’heebelin.  Non  pas,  madame,  non  pas  ;  si  nous 
étions  à  Paris,  cela  pourrait  paraître  singulier;  mais 
on  sait  qu’un  port  de  mer  est  le  rendez-vous  des 
étrangers  de  tous  les  pays,  et  je  m’attendais  à 
trouver  ici  cette  diversité  de  costumes. 

LAMBEET.  C’est  daus  les  déserts  de  l’Arabie  Pé- 
trée*"^  que  j’ai  découvert  ce  trésor;  elle  m’a  apporté 
en  mariage  un  bon  cœur,  dix  mille  sequins^,  de 
l’innocence  et  douze  chameaux. 

Mme  lambeet,  à  part.  En  vérité,  je  ne  recon¬ 
nais  plus  monsieur  Lambert...  il  a  de  l’esprit. 

LAMBEET.  Elle  a  été  élevée  dans  un  des  meil¬ 
leurs  pensionnats  du  Caire  ^...  elle  parle  six  langues 
différentes,  et  vous  voyez  qu’elle  possède  assez 
joliment  le  français. 

d’heebelin.  Comment  donc!  mais  madame  n’a 
pas  du  tout  d’accent. 

LAMBEET.  De  plus^  elle  danse  à  ravir,  et  chante 
comme  une  sirène.  Corbleu,  ma  chère  Palmyre, 

1)  départ  hier  im  Sinne  von  mise  a  Veau  oder  lancement: 
Stapellauf.  —  2)  V Arabie  Pétrée  das  steinige  Arabien.  —  3)  seqnins 
Zechinen;  ehemals  italienische,  jetzt  noch  im  Orient  gebrâuch- 
liche  Münze  im  ungefahren  Werte  von  8  Mark.  —  4)  le  Caire 
Kairo.  —  5)  de  plus'  spr.  s  =  §:  was  noch  mebr  sagen  will. 
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vous  souvenez-vous  de  cette  jolie  romance?  vous 
savez  bien  ce  que  je  veux  dire... 

Mme  LAMBEBT.  Qui  m’a  été  donnée  par  un  jeune 
ingénieur  français,  et  que  j’ai  chantée  devant  le 
pacha  Kouliked,  la  veille  du  jour  où  il  fut  étranglé. 

LAMBERT.  Précisément. 

d’heebelin.  Monsieur,  je  vous  préviens  d’une 
chose,  c’est  que,  chaque  fois  que  je  suis  assez 
heureux  pour  rencontrer  de  grands  voyageurs 
comme  vous,  j’ai  l’habitude  de  les  accabler  de 
questions:  c’est  le  moyen  de  s’instruire  en  s’amu¬ 
sant  ^ 

Mme  LAMBERT,  à  part.  Et  en  amusant  les  autres. 

d’herbelin.  Lorsque  le-  pacha  Kouliked  fut 
étranglé  (car  il  paraît  que  les  pachas  finissent  tous 
comme  cela),  ayez  la  bonté  de  me  dire  ce  que  ma¬ 
dame  est  devenue? 

Mme  LAMBERT,  vivement.  Comment!  ce  que  je 
suis  devenue? 

d’herbelin.  Oui,  madame;  puisque  vous  avez 
chanté  devant  le  défunt  pacha,  vous  étiez  sans 
doute  une  de  ses  favorites? 

Mme  LAMBERT.  Ciel!  quelle  idée  avez-vous  de 
moi!  la  favorite  d’un  pacha!  (A  Lambert.)  Eh 
bien!  monsieur,  vous  me  laissez  outrager  ainsi? 

LAMBERT,  feignant  cVêtre  irrité.  Corbleu!  mon¬ 
sieur,  que  venez-vous  de  dire  là!  mille  sabords! 
mille  frégates!  attaquer  la  réputation  de  Palmyre 
Oscan  Mouselina,  l’honneur  de  la  Géorgie;  une 
femme  dont  la  vertu  est  citée  pour  un  modèle 

1)  80  belehrt  man  sich  spielend. 


i 
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dans  les  meilleures  sociétés  des  déserts  de  la  haute 
et  basse  Égypte! 

M.  d’hekbelin.  Mais  monsieur,  je  n’ai  parlé 
que  d’après  l’usage  de  l’Orient. 

LAMBEET,  üvec  fovce.  Il  n’y  a  pas  d’Orient  qui 
tienne  Par  ^  les  cèdres  du  Libanon  ;  par  les  lions 
de  la  Sibérie...  par  les  cataractes  du  Niagara,  je 
jure  que  j’aurai  satisfaction  de  l’outrage  que  ma¬ 
dame  vient  de  recevoir.  Rassurez -vous,  femme 
céleste...  vous  serez  vengée;  mon  épée  se  couvrira 
de  rouille  plutôt  que  de  laisser  sans  châtiment 
l’affront  fait  à  votre  vertu. 

d’hekbelin,  effrayé.  Grand  Dieu!  quelle  fureur! 

Mme  LAMBEKT,  vwement.  Ah!  mon  ami,  calmez- 
vous,  et  n’allez  pas  traiter  monsieur  comme  vous 
avez  traité  ce  malheureux  patron  hollandais. 

d’hekbelin,  toujours  effrayé.  Qu’est-ce  que  c’est? 
qu’est-ce  que  c’est? 

LAMBEKT.'  De  la  calomnie!  mille  bombes!  les 
sables  mouvants^  des  Marais  Pontins  font  moins 
de  ravage. 

Mme  LAMBEKT,  Ms  à  SOU  mari.  Eh  bien!  eh  bien! 
qu’est-ce  que  vous  dites  donc? 

LAMBEKT.  Non,  je  n’entends  plus  rien;  par  la 
Sainte-Barbe!  nous  allons  voir  beau  jeu^! 


1)  tenir  intransitiv  im  Sinne  von  vorhalten;  übers.:  ei  was! 
Orient!  Der  Konjnnktiv  im  Kelativsatz,  weil  der  Beziehungs- 
satz  negativ  ist.  —  2)  par  im  Ausruf  bei  Beteuerungen,  Elüchen, 
Scbwüren  u.  dgl.:  bei.  —  3)  les  sables  mouvants  des  Marais  Pontins 
der  Triebsand  der  Pontiniscben  Sümpfe,  bei  Terracina  in  Italien. 
—  4)  nous  allons  voir  beau  jeu  etwa  :  das  wird  schôn  werden  !  aller 
znr  Umschreibung  des  Futurs. 
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Scène  X. 

Les  Mêmes;  D’HÉRIGNY  et  DUMONTEL,  accourant. 

à  jpart  et  vivement.  Ciel!  que  vois- 
je!  monsieur  et  madame  Lambert!  grand  Dieu!  tout 
est  perdu. 

Mme  LAMBERT,  has  à  d’Hérigny,  Tout  va  bien, 
tout  va  bien. 

d’hérigny.  C’est  aussi  par  trop  fort^...  Je  n’y 
tiens ^  plus...  Quoi!  sans  me  consulter,  prendre 
l’initiative  ! 

M.  d’herbelin,  à  Lam'bert,  Mais  monsieur...  je 
vous  jure  que  tout  ceci... 

d’hérigny,  très  piqué,  à  Lam'bert.  Qu’est-ce  que 
tout  cela  signifie,  monsieur?  Quoi!  je  ne  serai  pas 
le  maître  chez  moi?  Je  prends  monsieur  et  sa  fa¬ 
mille  sous  ma  protection,  et  j’espère  qu’avant  peu 
des  liens  bien  chers... 

Mme  LAMBERT,  à  d^Hérlguy.  Bravo!  bravo!... 
n’est-ce  pas  que  c’est  drôle?  (A  son  mari.)  Allons, 
monsieur  Lambert,  chauffez  la  scène 

LAMBERT,  à  d^Hérigny,  feignant  toujours  d^être 
fâché.  Apprenez  qu’on  ne  manque  pas  impunément 
au  capitaine  Gobert  ni  à  sa  chère  Mouselina. 

d’hébigny,  toujours  furieux.  Eh!  que  m’importe 
le  capitaine  Gobert!  Trêve ^  à  tous  ces  propos, 
monsieur!  sachez  que  je  ne  plaisante  pas;  je  parle 

1)  In  dieser  Verbindung  ist  par  Adverb  und  bedeutet:  sehr, 
gar.  —  2)  icb  kann’s  nun  nicht  langer  aushalten.  —  3)  chauffer 
la  scene  munter  fortspielen.  —  4)  trêve  'VVaffenstillstand,  Ruhe; 
hier:  hôren  Sie  auf  mit  ...  à  erklèlrt  sich  ans  der  Vervollstàn- 
digung:  faites  trêve  a  ..  . 
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très  sérieusement,  et  je  vous  prie  de  sortir  de  chez 
moi. 

LAMBEET,  hüs  à  d^Hérigny,  A  merveille.  (Haut,) 
Ni  moi  non  plus,  monsieur,  je  ne  plaisante  pas; 
vous  voyez  l’homme  le  plus  cruellement  outragé. 

d’hékigny,  à  part.  Allons  !  je  ne  puis  les  désa¬ 
buser.  (Haut,)  Monsieur,  je  vous  répète  que  votre 
conduite  chez  moi  à  l’égard  de  monsieur  est  de  la 
dernière^  impertinence. 

Mme  LAMBEBT,  à  d^Hériguy,  De  mieux  en  mieux^; 
c’est  charmant...  Notre  voiture  nous  attend;  le 
costumier^  est  à  deux  pas:  partons,  et  revenons 
bien  vite  porter  les  derniers  coups  ^... 

LAMBEBT,  à  d^Hévigny,  Adieu,  monsieur;  je  pars, 
mais  dans  peu^  vous  me  reverrez,  et  il  faudra  bien 
que  quelqu’un  ici  me  rende  raison  de  l’outrage  que 
j’ai  reçu.  (H  sort  en  riant) 

Scène  XI. 

Les  Mêmes,  excepté  M.  et  LAMBERT. 

M.  d’hebbelin.  Je  n’en  reviens  pas^.  Ah!  mon¬ 
sieur,  que  je  vous  dois  d’excuses  sur  l’éclat  qui 
vient  d’avoir  lieu  chez  vous!  mais  je  vous  jure  que 
c’est  bien  involontairement... 

d’hébigny.  Des  excuses  à  moi,  monsieur?  mais 
c’est  au  contraire  moi  qui  ne  saurais  trop  vous  en 
faire. 

1)  dernier  steht  in  der  Bedeutung  eines  Superlativs  =  âufserst, 
hôchst.  —  2)  de  mieux  en  mieux  immer  besser.  —  3)  costumier 
Maskenverleiber.  —  4)  porter  oder  donner  les  derniers  coups  den 
Garaus  machen,  den  letzten  Streich  versetzen.  —  5)  dans  peu  : 
ergànze:  de  temps.  —  6)  icb  kann  mich  von  meinem  Staunen  nicht 
erholen. 
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M.  d’hekbelin.  Du  tout,  monsieur,  du  tout, 
c’est  moi. 

d’hérigny.  Et  je  ne  puis  encore  le  désabuser! 

DUMONTEL,  à  cVHerheliu,  Allons,  mon  ami,  oublie 
la  scène  désagréable  qui  vient  de  se  passer;  je  me 
charge  de  tout  concilier. 

M.  d’herbelin.  Au  fait,  tu  as  raison;  éloignons 
toutes  les  idées  qui  pourraient  nuire  au  plaisir  que 
je  suis  venu  chercher  ici.  Partons,  enfin!  car  tous 
ces  retards  me  tuent. 

DUMONTEL,  enibarrassé.  Mon  ami,  nous  quittons 
ces  dames  ;  elles  ne  sont  pas  encore  prêtes. 

M.  d’herbelin.  Comment!  pas  encore?  (A  part,) 
Parbleu!  je  suis  bien  bon^  et  qui  m’empêche!... 
Excellente  idée.  (Haut.)  Je  vais  les  prier  de  se 
dépêcher.  (Bas.)  Ne  disons  rien  à  personne; 
esquivons-nous,  et  allons  sur  le  port;  car  en  vérité, 
c’est  acheter  le  plaisir  trop  cher  que  d’attendre  si 
longtemps 


Scène  XII. 

Les  Mêmes,  excepté  d^He/'beïin. 

d’hérigny.  Eh  bien!  monsieur,  peut-on  être 
plus  malheureux  que  moi? 

DUMONTEL.  C’ost  uuo  suite  de  votre  étourderie, 
monsieur;  mais  les  moments  sont  précieux:  je  vais 
tâcher  d’abord  de  vous  tirer  du  danger,  et  je  vous 


-1)  ich  bin  schôn  dninm.  —  2)  „so  lange  warten  heifst  doch 
das  Vergnügen  zu  teuei'  erkaufen.“  Das  Pradikat  (acheter  le 
plaisir  trop  cher)  ist  nachdrucksvoll  mit  ce  vorangestellt;  das 
Subjekt  ist  durch  que,  das  in  dieser  Konstruktion  unübersetzbar 
ist,  angescblossen. 

I.  2. 
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ferai  après  ma  harangue^;  j’entrevois  bien  des 
difficultés,  bien  des  obstacles...  A  la  place  de 
d’Herbelin... 


Scène  XIII. 

Les  Mêmes,  DUPRÉ,  il  arrive  en  courant. 

DUPEE,  à  d’Hérigny.  Monsieur,  je  viens  vous 
annoncer  que  monsieur  d’Herbelin,  ne  pouvant 
plus  y  tenir  est  parti  seul  pour  aller  voir  la  mer. 

d’hékigny,  vivement.  11  est  parti!... 

DUMONTEL,  de  même.  Qui?  d’Herbelin!  ah!  quel 
surcroît^  d’embarras!  N’importe;  profitons  du  mo¬ 
ment  où  ces  dames  sont  seules:  venez  avec  moi: 
je  vous  précéderai  auprès  d’elles...  je  parlerai...  je 
supplierai...  Ne  perdons  pas  un  instant,  vite... 
vite,  dépêchons-nous. 

Scène  XIV. 

DUPRÉ,  seul. 

Eh  mon  Dieu!  j’aperçois  monsieur  d’Herbelin; 
le  voilà  déjà  de  retour;  il  n’est  pas  resté  longtemps 
sur  le  port;  il  vient  par  ici;  il  m’interrogerait 
encore^;  je  n’ai  plus  de  frégates  à  lancer,  sauvons- 
nous. 

Scène  XV. 

D’HERBELIN;  il  est  très  pâle  et  très  agité. 

Rue  Chariot!...  Je  n’en  reviens  pas,  et  ma  sur¬ 
prise  est  égale  à  ma  fureur.  Tout  ce  qui  s’est 

1)  harangue  eig.  :  ôffentliclie ,  feierliche  Eede;  im  weiterea 
Sinne;  Strafpredigt;  hier:  ich  werde  Ihnen  nachher  die  Levitea 
lesen.  —  2)  vgl.  S.  79,  Anra.  2.  —  3)  surcroît  Zuwachs;  quel  sur~ 
croît  d'embarras  welche  heue  Verlegeulieit.  —  4)  vgl.  S.  25,  Anm.  1. 
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passé  depuis  hier  me  confond,  m’anéantit  et  m’é¬ 
crase^.  Je  doute  encore  si  je  veille;  malgré  la 
rigueur  de  la*  saison,  j’aurais  passé  ^  toute  une  nuit 
dans  une  voiture  pour  aller  du  boulevard  Neuf  au 
boulevard  du  Temple...  Ob!  cela  est  impossible... 
Cependant  ce  que  je  viens  de  voir...  cette  rue 
Chariot,  cet  air  de  ressemblance...  Ab!  grand 
Dieu!  à  quel  ridicule  ne  suis-je  pas  exposé!  J’é¬ 
touffe  de  colère!  Mais  vit-on  jamais  une  fatalité 
semblable  attachée  à  un  homme!  Quoi!  c’est  pour 
la  cinquième  fois  que  j’entreprends  ce  voyage,  et 
lorsqu’enfin  je  crois  l’avoir  fait,  je  m’aperçois  que 
je  suis  encore  à  Paris!  Je  désirerai  toujours  voir 
la  mer,  et  il  est  écrit  là-haut  que  je  ne  pourrai 
jamais  satisfaire  ma  curiosité!  il  m’arrivera  tou¬ 
jours  quelque  chose  de  fâcheux  chaque  fois  que  je 
me  disposerai  à  me  mettre  en  route.  Oh!  morbleu, 
il  y  a  là  de  quoi  démonter^  l’homme  le  plus  im¬ 
passible^. 


Scène  XVI. 

Les  Mêmes,  FÉLICITÉ. 

FÉLICITÉ.  Ma  foi,  je  m’ennuie  d’être  toujours 
seule  comme  cela  dans  ce  cabinet.  (Apercevant 
cV Herhelin.)  Ah  ! 

M.  d’heebelin,  vivement.  Félicité!...  Allons, 
voilà  encore  quelque  chose  de  nouveau.  Parbleu, 


1)  me  confond,  m^anéantit  et  m'écrase  verwirrt,  vernichtet,  zer- 
schmettert  mi  ch.  —  2)  hàtte  ich  zugebracht;  Konditional  zum 
Ausdruck  einer  Annahme,  einer  Vermutung.  —  3)  das  kann  .  .  . 
ans  der  Fassung  bringen;  genauer:  es  ist  Ursaclie  vorhanden.  — 
4)  impassible  unempfindlich,  kaltblütig. 

y' 
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mademoiselle,  voulez-vous  bien  m’expliquer  ce  que 
cela  veut  dire,  et  comment  il  se  fait  que  vous  vous 
trouviez  ici?  Il  est  temps,  enfin,  que  tout  s’éclair¬ 
cisse;  parlez,  mademoiselle,  parlez. 

EÉLiciTÉ,  à  part.  N’oublions  pas  la  leçon  que 
monsieur  Dumontel  m’a  faite.  (Haut.)  Monsieur, 
je  me  doutais  bien  que  vous  vous  fâcheriez;  mais 
il  n’y  a  pas  de  ma  faute^,  je  vous  l’assure.  Comme 
vous,  j’avais  depuis  longtemps  l’envie  de  voir  la 
mer... 

M.  d’herbelin,  furieux.  Comment!  la  mer!  il 
n’est  plus  question  de  cela,  mademoiselle:  qui  vous 
a  conduite  ici? 

FÉLICITÉ.  C’est  monsieur  Dumontel.  Vous  savez 
que  les  vieux  garçons  aiment^  à  obliger  les  jeunes 
gouvernantes;  il  ne  vous  a  parlé  de  rien  afin  d’éviter 
les  obstacles  que  vous  auriez  fait  naître;  il  m’a 
emmenée  avec  lui  à  votre  insu. 

M.  d’herbelin.  Il  vous  a  emmenée?  Et  où,  s’il 
vous  plaît? 

FÉLICITÉ.  A  Dieppe,  monsieur,  où  nous  sommes. 

M.  d’herbelin.  a  Dieppe!  voilà  qui  devient 
trop  fort.  Mademoiselle,  sachez  que  de  votre  part 
je  ne  souffrirai  pas... 

félicité.  Dame!  monsieur,  ce  n’esf  pas  ma 
faute,  si  vous  ne  voulez  pas  croire... 

M.  d’herbelin.  Toutes  mes  idées  se  confondent; 
je  viens  de  sortir  il  y  a  cinq  minutes;  à  peine 
avais-je  fait  un  pas  que  je  demande  à  la  première 

1)  partitives  de:  das  ist  nicht  meine  Schrld.  —  2)  sich.  gern 
verbindlich  zeigen;  aimer  umschreibt  deii  Begriff  des  Adverbs 
„gern“. 
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personne  que  je  rencontre  le  chemin  qu’il  faut 
prendre  pour  aller  sur  le  port. 

FÉLICITÉ,  àjyartj  enviant.  Le  port  au  vin^,  pro¬ 
bablement. 

M.  d’heebelin.  Lequel?  me  dit-on...  Eh  par¬ 
bleu!  le  port  où  entrent  les  vaisseaux! 

FÉLICITÉ,  àpart.  C’est-à-dire  le  coche  d’Auxerre^. 

M.  d’hekbelin.  La  personne  me  rit  au  nez^  et 
continue  son  chemin;  je  pousse  un  peu  plus  loin, 
et  j’aperçois  au  coin  de  la  rue:  rue  Chariot.  Je 
rentre,  et  mademoiselle  me  soutient  encore  que  je 
suis  à  Dieppe.  (A  part.)  Cependant  ma  domestique 
n’oserait  jamais  se  jouer  de  moi  à  ce  point.  (Haut.) 
Quelle  perplexité!  Enfin  je  suis  réduit  à  me  de¬ 
mander  encore  si  je  suis  à  Dieppe  ou  si  je  suis  à 
Paris. 


Scène  XVII. 

Les  Mêmes,  DÜMOXTEL,  Mme  D’HEKBELIX, 
ISAURE,  D’HÉRIGNY,  MOXBRAY. 

DÜMOXTEL.  Tu  es  encore  à  Paris,  mon  cher 
d’Herbelin;  mais  bientôt  tu  seras  à  Dieppe...  je 
t’en  donne  ma  parole. 

d’hekbelix.  Je  suis  à  Paris!  (Se  retournant 
vers  les  jeunes  gens.)  Eh  quoi!  messieurs,  vous 
auriez  osé  vous  permettre... 

DÜMOXTEL.  C’est  moi  qui  ai  tout  dirigé,  ces 
messieurs  n’ont  fait  qu’vagir  d’après  mes  conseils. 


1)  Ein  Teil  des  Seineufers,  nahe  dem  Jardin  des  Plantes,  heifst 
le  Port  aux  Vins.  —  2)  le  coche  die  Landkutsche;  das  Marktschiff; 
Auxerre  (spr.  ô-^èr')  Stadt  an  der  Yonne.  —  3)  rire  au  nez  ins 
Gesicht  lachen.  —  4)  vgl.  S.  19,  Anm.  4. 
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FÉLICITÉ,  à  part  Quand  je  disais  ^  qu’il  était 
du  complot! 

d’herbelin.  Comment!  c’est  Dumontel?  toi, 
mon  meilleur  ami!... 

dumontel.  C’est  justement  à  ce  titre  que  j’ai 
osé  me  permettre  cette  plaisanterie;  c’est  une  re¬ 
vanche  que  j’ai  prise...  Elle  est  un  peu  plus  forte, 
j’en  conviens,  que  tous  les  toui's  que  tu  m’as  joués 
autrefois. 

d’heebelin.  J’aime  la  gaîté  tout  autant  qu’un 
autre;  mais,  morbleu!  ceci  passe  tous  les  privilèges 
que  l’on  accorde  à  l’amitié. 

Mme  d’heebelin.  Allons,  mon  ami,  ne  vous 
fâchez  pas;  nous  qui  pourrions  nous  trouver  plus 
offensées  que  vous,  eh  bien!  nous  y  mettons  de 
l’indulgence^...  Faites  comme  nous,  et  je  suis  sûre 
que  vous  en  rirez  vous-même  par  la  suite. 

dumontel,  avec  intention.  Oh!  je  concevrais  ta 
susceptibilité,  si  d’autres  que  moi,  n’ayant  pas 
auprès  de  toi  les  mêmes  titres,  se  fussent  permis 
la  même  liberté...  ces  messieurs,  par  exemple;  tu 
aurais  alors  le  droit  de  leur  dire:  „ Messieurs, 
l’étourderie  naturelle  à  votre  âge,  l’époque  con¬ 
sacrée  à  la  folie  ^  ne  suffisaient  pas  pour  vous 
autoriser  à  commettre  une  action  aussi  répréhen¬ 
sible.  Vous  immiscer^  dans  des  projets  de  famille, 
quelque^  futiles,  quelque  ridicules  mêmes  qu’ils 

1)  sagte  ich  nicht  .  .  .  als  Hauptsatz  ist  zu  ergànzen  etwa: 
hatte  ich  nicht  recht,  als  ...  —  2)  mettre  de  Vindulgence  Nach- 
sicht  haben.  —  3)  V époque  consacrée  à  la  folie  d.  i.  die  Zeit  des 
Karnevals.  —  4)  spr.  i-mis-sé'  (sich  einmischen).  —  5)  quelque 
adverbial  vor  Adjektiven  dient  zur  Verallgemeinerung  des  Be- 
griffes:  wie  unbedeutend  auch  immer. 


ACTE  III.  SCÈNE  XVII. 
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vous  parussent;  vous  jouer  de  la  crédulité  d’un 
homme  estimable  que  son  âge  seul  recommandait 
à  votre  respect;  envelopper  enfin  dans  votre  mys¬ 
tification  un  sexe  qui  ne  devait  s’attendre  qu’à  vos 
hommages;  n’est-ce  pas,  je  vous  le  demande,  mes¬ 
sieurs,  blesser  à  la  fois  toutes  les  convenances?... ‘‘ 
d’herbelin.  Ah!  je  devine  à  présent... 
DUMONTEL.  Mais  heureusement  il  n’en  est  pas 
ainsi  je  te  le  répète,  c’est  moi  qui  ai  tout  con¬ 
duit,  et  je  m’en  applaudis,  puisque,  grâce  au  tour 
que  je  t’ai  joué,  j’ai  appris  que  monsieur  d’Hérigny 
aimait  éperdument  ta  fille,  à  laquelle  il  n’est  pas 
non  plus^  indifférent.  Ainsi  je  réunis  deux  êtres 
dont  je  fais  le  bonheur,  et  qui  sans  cela,  peut-être, 
ne  se  seraient  jamais  revus...  Tu  consens  à  tout; 
monsieur  devient  ton  gendre;  et,  par  ce  moyen, 
ma  petite  mystification  ne  sort  pas  de  la  famille. 
MONBEAY.  Et  nous  partous  pour  Dieppe. 
d’hérigny.  Monsieur  Dumontel  est  l’interprète 
de  mes  sentiments;  de  grâce,  monsieur,  ne  détruisez 
pas  un  bonheur  dont  ces  dames  ont  bien  voulu  me 
donner  l’espérance. 

d’herbelin.  Ah!  ces  dames  vous  ont  promis... 
Eh  bien!  mon  Isaure  :  „ Regarder  n’est  pas  aimer^..“ 
( A  part.)  Au  fait,  grâce  à  Dumontel,  mon  amour- 
propre  est  ménagé,  et  je  crois  que  je  ferai  bien  de 
ne  pas  me  fâcher. 

1)  il  ri'en  est  pas  ainsi  dem  ist  nicht  so.  —  2)  ne  ..  .  pas  non 
plus  auch  nicht.  —  3)  Dies  waren  Isaureus  Worte;  vgl.  S.  49, 
Z  elle  12. 
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Scène  XVIII. 

Les  Mêmes,  DUPRÉ. 

DUPEÉ.  Messieurs,  les  chevaux  sont  à  la  voiture. 

DUMOXTEL,  à  cVHerhelin.  Allons,  mon  ami,  i)lus^ 
de  retard;  cette  fois  tu  verras  la  mer. 

d’hekbelin.  Je  vous  avertis  d’abord  que  ce 
n’est  qu’à  Dieppe  que  nous  reparlerons  de  mariage... 
Songez  bien,  surtout,  que  c’est  pour  la  sixième  fois 
que  je  me  mets  en  route;  il  en  arrivera  ce  qu’il 
pourra^!...  (A  Félicité.)  Quant  à  vous,  made¬ 
moiselle,  qui  avez  été  à  Dieppe,  retournez  à  la 
maison. 

DUPEE,  à  Moiibratf.  Monsieur  et  madame  Lam¬ 
bert  sont  en  bas  dans  leur  voiture,  déguisés  eu 
mandarins  chinois;  ils  attendent  le  signal. 

d’heebelix.  Bravo!...  à  mon  tour^,  à  présent. 
(A  JDupré.)  Mon  ami,  descends  leur  dire  que  nous 
allons  faire  encore  une  petite  promenade,  et  qu’ils 
nous  suivent^  partout  où  nous  irons. 

MONBEAY.  A  merveille!  la  mystification  cesse 
d'Olin  côté,  et  recommence  de  l’autre. 


1)  plus  de  negativ:  kein  Sâiimen  mehr.  —  2)  was  auch  dar- 
aus  entstehen  mag.  —  3)  jetzt  ist  an  mir  die  Eeiîie  (nâmlich:  sie 
anzuführen).  —  4)  folgen  sollen.  Das  Verb  steht  im  Koujunktiv, 
da  zn  diesem  Satze  dire  in  der  Bedeutungr^auffordern"  zu  er- 
gànzen  ist. 


Imprimerie  de  Velhagen  &  Klasing  à  Bielefeld. 


4.  Un  Moment  d’imprudence  par 
Wafflard  et  Fulgence. 

5  et  6.  Les  Mystères  de  Paris  par 
Dinaux  et  Sue.  —  Les  Mora¬ 
listes  par  Scribe  et  Varner. 

7.  La  Somnambule  par  Scribe 
et  Delavigne. 

8.  La  Berline  de  l’Émigré  par 
Mélesville  et  Hestienne. 

9.  Le  Chevalier  du  Guet  p.  Lockroy 

10.  Mathilde  p.  Bayard  et  Lau- 
rencin. 

11.  Les  vieux  Péchés  par  Méles¬ 
ville  et  Dumanoir. 

12.  Le  Diplomate  par  Scribe  et  De¬ 
lavigne. 

VP  Série. 

1.  Mademoiselle  de  Belle-Isle  par 
Dumas. 

2.  Le  Mari  à  la  campagne  par 
Bayard  et  de  Vailly. 

3.  Est-ce  un  Bêve  ?  par  de  Kou- 
gemont. 

4.  Le  Médecin  malgré  lui  par 
Molière. 

5.  L’Héritière  par  Scribe  et  Dela¬ 
vigne. — Le  Secrétaire  et  le  Cui¬ 
sinier  par  Scribe  et  Mélesville. 

6.  Le  Célibataire  et  l’Homme  ma¬ 
rié  par  Wafflard  et  Fulgence. 

7.  La  Ciguë  par  Augier. 

8.  Les  Surprises  par  Scribe. 

9.  Elle  est  folle  par  Mélesville. 

10.  Estelle  par  Scribe. 

11.  Zoë  p.  Scribe  et  Mélesville.  — 
Le  Cadet  de  famille  p.Lemaître. 

12.  Valérie  p.  Scribe  et  Mélesville. 

VIP  Série. 

1.  L’Ambitieux  par  Scribe. 

2.  Marie  Mignot  par  Bayard  et 
Duport. 

3.  Le  Malade  imaginaire  par 
Molière. 

4.  Clermont  par  Scribe  et  Yan- 
derburch. 

5.  Lucrèce  par  Ponsard. 

6.  Le  Budget  d’un  jeune  Ménage 
par  Scribe  et  Bayard. 

7.  Diogène  par  Pyat. 

8.  Une  Journée  à  Versailles  par 
Duval. 

9.  Le  Barbier  de  Séville  par  Beau¬ 
marchais. 

10.  Le  Mousse  par  Souvestre. 

11.  Geneviève  par  Scribe. 

12.  Kean  par  Dumas. 


VHP  Série. 

1.  La  Loi  salique  par  Scribe, 

2.  L’École  des  Femmes  par  Mo¬ 
lière. 

3.  Un  Mari  qui  se  dérange  par 
Cormon  et  Grangé. 

4.  Un  Nuage  au  Ciel  p.  Bayard  et 
Mercier,  —  La  Gloire  et  le  Pot 
au  feu  par  Bayard  et  de  Courcy, 

5.  La  Protégée  sans  le  savoir  par 
Scribe. 

6.  Agnès  de  Méranie  par  Ponsard. 

7.  Le  Gant  et  l’Éventail  p.  Bayard 
et  Sauvage. 

8.  Loïsa  par  M”^®  Ancelot. 

9.  Honorine  par  Badet. 

10.  Phèdre  par  Bacine. 

11.  D’Aranda  par  Scribe. 

12.  Ce  que  Femme  veut  .  .  .  par 
Duvert  et  Lauzanne. 

IX®  Série. 

1. Le  Chevalier  de  Maison-Bouge- 
par  Dumas  et  Maquet. 

2.  Une  Femme  qui  se  jette  par  la 
fenêtre  par  Scribe  et  Lemoine. 

3.  Louis  XI  par  Delavigne. 

4.  Didier  l’honnête  homme  par 
Scribe  et  Masson. 

5.  Le  Puff  par  Scribe. 

6.  La  Lune  de  miel  par  Scribe, 
Mélesville  et  Carmouche. 

7.  Le  Pouvoir  d’une  Femme  par 
Bosier. 

8. LesProjets  de  mariage  p.Duval. 

9.  Le  Chiffonnier  de  Paris  p.  Pyat. 

10.  La  Famille  Biquebourg  par 
Scribe, 

11.  Noémi  par  Dennery  et  Clément. 

12.  Les  Aristocraties  par  Arago. 

X®  Série. 

1.  Louise  par  Scribe. 

2.  Le  Cid  par  Corneille. 

3.  O  Amitié l  par  Scribe  et  Varner. 

4.  M.  Musard  par  Picard. 

5.  L’Amitié  des  Femmes  par 
Mazères. 

6.  La  Propriété  c’est  le  Vol  p. 
Clairville  et  Cordier. 

7.  Le  Bourgeois  Gentilhomme  p. 
Molière. 

8.  Louison  par  de  Musset. 

9.  Adrienne  Lecouvreur  p.  Scribe 
et  Legouvé 

10.  Moiroud  et  Compagnie  par 
Bayard  et  Delorme. 
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11.  Le  Curé  de  Pomp< 

Bayard. 

12.  Les  Grrenouilles  quid 
un  Roi  par  Clairvill 
et  de  Beauplan.  —  La 
Idées  No.  1  par  Leuven  et 
Brunswick. 

XF  Série. 

1.  Le  Comte  Hermann  p.  Dumas. 

2.  François  le  Ckampi  par  Sand. 

3.  Le  Misanthrope  par  Molière. 

4.  La  Foire  aux  Idées  No.  2  et  3 
par  Leuven  et  Brunswick. 

5.  Père  et  Portier  par  Bayard  et 
V  amer. 

6.  Toussaint  Louverture  par  La¬ 
martine. 

7.  Irène  par  Scribe  et  Lockroy. 

8.  Trois  Rois  trois  Dames  par 
Gozlan. 

XIP  Série. 

1.  Les  Contes  de  la  Reine  de  Na¬ 
varre  par  Scribe  et  Legouvé. 

2.  Claudie  par  Sand. 

3.  Gabrielle  par  Aiigier. 

4.  Bataille  de  Dames  par  Scribe 
et  Legouvé. 

5.  Zaïre  par  Voltaire. 

6.  Molière  par  Sand. 

7. Mercadet  par  de  Balzac. 

8.  Marie  Stuart  par  Lebrun. 

XIIF  Série. 

1.  Mademoiselle  de  la  Seiglière 
par  Sandeau. 

2.  Horace  par  Corneille. 

3.  Diane  par  Augier. 

4.  Les  Robes  blanches  p.  Gozlan. 

5.  Le  Démon  du  foyer  par  Sand. 

6.  Si  Dieu  le  veut...  par  Bayard 
et  de  Biéville. 

7.  Le  Mariage  de  Victorine  par 
Sand. 

8.  Le  Menteur  par  Corneille. 

XlVe  Série. 

1.  L’Honneur  et  l’Argent  p.  Ron¬ 
sard. 

2.  Lady  Tartuffe  p.  M”^®  de  Girar- 
din. 

3.  Pbiliberte  par  Augier. 

4.  Laure  et  Delphine  p.  Bayard 
et  Potron. 

5.  Iphigénie  par  Racine. 

6.  Le  Pressoir  par  Sand. 
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2.  Le  Gendre  de  fil.  irairw 
Augier  et  Sandeau. 

3.  Estber  par  Racine. 

4.  Mon  Étoile  par  Scribe.  —  La 
Joie  fait  Peur  par  M*^*^  de 
Girardin. 

5.  Les  Femmes  savantes  p.  Mo¬ 
lière. 

6.  La  Czarine  par  Scribe. 

7.  Andromaque  par  Bacme. 

8.  Ceinture  dorée  par  Augier. 

XVP  Série. 

1.  Les  Plaideurs  par  Racine. 

2.  Maître  Favilla  par  Sand. 

3.  Cinna  par  Corneille. 

4.  La  Bourse  par  Ronsard. 

5.  Un  Jeu  de  la  fortune  p.  Picard. 

6.  Les  enfants  d’Édouard  par  De- 
lavigne. 

7.  Le  Joueur  par  Regnard. 

8.  Les  Doigts  de  fée  par  Scribe  et 
Legouvé. 

XVIF  Série. 

1.  Polyeucte  par  Corneille. 

2.  Jeanne  d’Arc  par  Stern. 

3.  Mitbridate  par  Racine. 

4.  Le  Testament  de  César  Girodot 
par  Belot  et  Villetard. 

5.  Les  Précieuses  ridicules  par 
Molière. 

6.  Trois  Proverbes  dramatiques: 
Les  Interprétations.  —  Le 
Mendiant  par  Leclercq.  Il  faut 
qu’une  Porte  soit  ouverte  ou 
fermée  par  de  Musset. 

7.  Le  Légataire  universel  par 
R  e  gnard. 

8.  Mérope  par  Voltaire. 

XVIII®  Série. 

1.  L’École  des  Vieillards  par  De- 
lavigne. 

2.  Le  Tartuffe  par  Molière. 

3.  La  Belle-mère  et  le  Gendre 
par  Samson. 

4.  Luxe  et  Indigence  p.  d’Épagny. 

5.  Atbalie  par  Racine. 

6.  Hernani  par  Hugo. 

7.  La  Métromanie  par  Piron. 

8.  L’École  des  Maris  par  Molière. 


Druck  von  Velhagen  &  Klasing  in  Bielefeld. 


